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    Nàrnia…, una terra habitada per bèsties parlants…, on s’hi amaga una bruixa…, on un nou món és a punt de néixer. Dos amics, víctimes del poder d’uns anells màgics, han estat enviats a un altre món dominat per una malvada bruixa que intenta convertir-los en els seus esclaus. Però de cop apareix l’Àslan, i amb la seva cançó va filant el teixit d’una terra nova que rebrà el nom de Nàrnia. Nàrnia, …un món on tot és possible.
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    Per a la família Kilmer
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  CAPÍTOL 1
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  La porta que no era.


  Aquesta és una història sobre un fet que s’esdevingué fa molt de temps, quan el vostre avi encara era un infant. És una història molt important perquè exposa com van començar totes les anades i vingudes entre el nostre món i la terra de Nàrnia.


  En aquella època, en Sherlock Holmes encara vivia a Baker Street, i els Bastable buscaven un tresor a Lewisham Road. En aquells temps, si éreu un vailet havíeu de portar un coll dur d’Eton cada dia, i en general les escoles eren més horribles que no pas ara. El menjar, però, era més gustós; i quant als dolços, no us diré que n’eren, de bons i barats, car us faria venir salivera en va. I en aquells moments, a Londres hi vivia una nena que es deia Polly Plummer.


  Vivia en una d’aquelles cases que formen una llarga renglera, totes unides les unes a les altres. Un matí, ella havia sortit al jardí del darrere quan un noi de la casa del costat es va enfilar i va treure el nas per sobre el mur. La Polly es va quedar d’allò més sorpresa, perquè, fins aleshores, mai no hi havia hagut criatures en aquella casa, sinó que només hi vivien el senyor Ketterley i la senyoreta Ketterley, que eren germans, ell un vell solter, i ella una vella renoca. La Polly se’l va mirar, plena de curiositat. El nen desconegut tenia la cara molt bruta. Si hagués refregat les mans per la terra, després s’hagués posat a plorar a llàgrima viva i tot seguit s’hagués eixugat la cara amb les mans, difícilment l’hauria tinguda més llorda. En realitat, això era si fa no fa el que havia estat fent.


  —Hola —va dir la Polly.


  —Hola —contestà el noi—. Com et dius?


  —Polly —va fer la Polly—. I tu?


  —Digory —va respondre el noi.


  —Quin nom més còmic! —va exclamar la Polly.


  —Més ho és Polly —replicà en Digory.


  —No ho és —va fer la Polly.


  —Sí, que ho és —va insistir en Digory.


  —Sigui com sigui, jo em rento la cara —va dir la Polly—. I això és el que cal que facis tu; sobretot després de… —i aleshores va emmudir.


  Havia estat a punt de dir: «després d’haver estat fent el ploricó», però li va semblar que no seria de bona educació.


  —Està bé, he plorat —va fer en Digory amb veu molt més forta, com si se sentís tan desgraciat que tant se li’n donés que la gent sabés que havia estat plorant—. I tu també hauries plorat —va continuar—, si haguessis viscut al camp i tingut un poni, i un riu al fons del jardí, i aleshores t’haguessin portat a viure en un forat tan horrible com aquest.
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  —Londres no és un forat —va replicar la Polly, amb indignació.


  Tanmateix, el noi estava massa excitat per fixar-se en el que ella li deia, i va prosseguir dient:


  —I si el teu pare fos a l’Índia…, i haguessis hagut de venir a viure amb una tia i un oncle que és boig (a qui li agradaria això?)…, i si el motiu fos que han de tenir cura de la teva mare…, i si la teva mare estigués malalta i s’hagués…, i s’hagués… de morir.


  Llavors la seva cara es va trasmudar com quan un tracta de contenir les llàgrimes.


  —No ho sabia. Ho lamento —va fer la Polly.


  I tot seguit, per tal com no sabia ben bé què dir, i també amb el propòsit de desviar la ment d’en Digory cap a temes més alegres, li va preguntar:


  —De veritat és boig el senyor Ketterley?


  —Mira, si no és boig —va respondre en Digory—, hi deu haver un altre misteri. Té un estudi al pis de dalt, i la tia Letty diu que no hi he de pujar mai. Bé, per començar, això és molt estrany. I després hi ha una altra cosa. Cada vegada que ell intenta de dir-me alguna cosa a l’hora de menjar…, mai no tracta ni tan sols d’adreçar la paraula a la meva tia…, ella sempre el fa callar. Li diu: «No l’amoïnis, el nen, Andrew», o «Estic segura que en Digory no en vol sentir a parlar, d’això», o bé «Apa, Digory, no vols anar a jugar al jardí?».


  —Quines coses intenta de dir-te?


  —No ho sé pas. Mai no pot dir gran cosa. Però hi ha més que això. Un vespre (va ser anit, de fet), en passar pel peu de l’escala de la mansarda, quan me n’anava a dormir (i no em fa cap gràcia de passar per allí), estic segur que vaig sentir un alarit.


  —Potser hi té tancada una esposa folla, allí dalt.


  —Sí, ja ho he pensat.


  —Potser és un moneder fals.


  —O podria haver estat pirata, com aquell home que surt al començament de L’illa del tresor, i s’ha d’amagar dels seus antics companys de bord.


  —Que emocionant! —va exclamar la Polly—. No m’havia imaginat mai que la teva casa fos tan interessant.


  —A tu et pot semblar interessant —va argüir en Digory—, però no t’ho semblaria tant si haguessis de dormir-hi. T’agradaria estar desperta escoltant per veure si sents les passes de l’oncle Andrew avançant cautelosament pel passadís cap a la teva cambra? I té aquells ulls tan espantosos!


  Així va ser com la Polly i en Digory es van conèixer, i, com que tot just començaven les vacances d’estiu i cap dels dos no anava al mar aquell any, es trobaven gairebé cada dia.


  Les seves aventures van començar principalment perquè va fer un estiu tan fred i humit com no se n’havia vist en molts anys. Això els obligava a entretenir-se dins de casa, a fer exploracions interiors, podríem dir-ne. És admirable les exploracions que es poden fer amb un cap d’espelma en una casa gran o en un rengle de cases.


  La Polly ja havia descobert feia temps que, si obríeu una certa porteta a les golfes de casa seva, hi trobàveu el dipòsit de l’aigua i un lloc fosc al darrere, en el qual us podíeu ficar si us hi enfilàveu amb compte. Aquell fosc indret era com una mena de túnel llarg format per la paret de rajols en una banda i la inclinada teulada a l’altra. Entremig de les teules es filtraven fines llenques de llum. En aquell túnel, no hi havia trespol: calia caminar posant els peus d’una biga a l’altra, i entre les bigues només hi havia l’enguixat. Si el trepitjàveu, hauríeu caigut a través del sostre a la cambra de sota. La Polly havia convertit el tros de túnel de darrere el dipòsit en una cova de contrabandistes. Hi havia pujat les llates d’una caixa d’embalatge vella i els seients d’unes cadires de cuina rompudes, i d’altres coses semblants, i els va col·locar cobrint l’espai d’una biga a l’altra, com si fos per fer una mena de trespol. Allí hi guardava una caixa que contenia diversos tresors, com també una narració que estava escrivint i, generalment, unes pomes. Sovint es prenia una gasosa en aquell reducte; les ampolles buides feien que encara s’assemblés més a una cova de contrabandistes.


  En Digory va quedar encantat amb la cova (ella, però, no li va deixar veure la narració), però li interessava més l’exploració.


  —Escolta —va dir—, fins on deu arribar aquest túnel? Vull dir si deu morir on acaba la casa.


  —No —va respondre la Polly—. Els murs no arriben a la teulada. El túnel continua. Ara bé, no sé pas fins on.
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  —Aleshores podríem recórrer tota la filera de cases.


  —Tens raó —va fer la Polly—. Ah, i una cosa!


  —Què?


  —Podríem ficar-nos en les altres cases.


  —Sí, i que ens prenguessin per lladres! No, gràcies.


  —No et facis el viu. Pensava en la casa que hi ha més enllà de la teva.


  —I què té?


  —Home, que està deshabitada! El papa diu que sempre ha estat deshabitada, des que vam venir a viure aquí.


  —Suposo que hauríem d’anar a fer-hi una ullada, doncs —va declarar en Digory.


  Estava molt més agitat que no semblava per la manera en què parlava. Car, com és natural, estava pensant, com ho hauríeu pensat vosaltres, en tots els motius pels quals la casa havia estat deshabitada durant tant de temps. I també ho estava la Polly. Cap dels dos no va pronunciar el mot «encantada». I tots dos pressentien que una vegada la cosa fos suggerida, no podrien resistir de fer-ho.


  —Què et sembla si hi anem i ho intentem ara? —va preguntar en Digory.


  —D’acord —va respondre la Polly.


  —Ara, si tu no vols… —va dir en Digory.


  —Si tu t’hi atreveixes, jo també —va fer ella.


  —I com sabrem que som a la casa del costat?


  Van decidir passar a la cambra dels mals endreços i comptar quantes passes tenia fent-les tan llargues que arribessin d’una biga a l’altra. Això els donaria una idea de quantes bigues entraven en una estança. Després n’hi sumarien unes quatre més corresponents al corredor entre les dues golfes de la casa de la Polly, i de més a més el mateix nombre tant per a la cambra de la minyona com per a la cambra dels mals endreços. Això els donaria la llargària de l’edifici. Un cop haguessin recorregut aquesta distància dues vegades, es trobarien al lloc on acabava la casa d’en Digory; la porta que trobessin a continuació els donaria accés a la mansarda de la casa deshabitada.


  —Però jo no crec que estigui realment deshabitada del tot —va confessar en Digory.


  —Què creus, doncs?


  —Crec que hi viu algú en secret, que sols hi entra i en surt de nit, amb una llanterna sorda. Probablement descobrirem una banda de facinerosos temeraris i ens donaran una recompensa. És una ximpleria pensar que una casa ha estat desocupada tots aquests anys, fora que s’hi amagui algun misteri.


  —El papa creu que deu ser a causa dels desguassos —va dir la Polly.


  —Bah! Les persones grans sempre troben explicacions poca-soltes —va fer en Digory.


  Ara que enraonaven a la golfa amb llum de dia i no a la llum de l’espelma dins la Cova dels Contrabandistes, semblava molt menys probable que la casa estigués encantada.


  Un cop van haver amidat la mansarda, van haver d’agafar un llapis per fer la suma. De primer, van obtenir resultats diferents, i fins i tot quan es van posar d’acord, no estic segur que haguessin arribat al resultat correcte. Tots dos tenien pressa per començar l’exploració.


  —No hem de fer gens de soroll —va remarcar la Polly mentre s’enfilaven de nou cap a darrere el dipòsit.


  Per tal com es tractava d’una ocasió tan important, van prendre una espelma cadascú (la Polly en tenia una bona provisió a la cova).


  El túnel era molt fosc, estava ple de pols i hi havia corrent d’aire, i ells avançaven posant els peus d’una biga a l’altra, sense dir ni una paraula, tret de quan es deien en veu baixa: «Ara som darrere la teva golfa», o bé «Devem ser a mig camí de la nostra casa». I cap dels dos no ensopegava ni s’apagaven les espelmes, fins que per fi arribaren a un lloc des d’on podien veure una porteta a la paret de maons de la dreta. En aquella banda no hi havia cap balda ni cap pom, naturalment, car la porta aquella l’havien feta per entrar i no pas per sortir; tanmateix, hi havia un pestell (com els que solen tenir les portes dels armaris de paret a la part de dins), que, n’estaven segurs, podrien fer lliscar.


  —Obro? —va demanar en Digory.


  —Si tu t’atreveixes, jo també —va contestar la Polly, tal com havia fet abans.
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  Tots dos pressentien que la cosa anava de debò, però cap dels dos no volia fer-se enrere. En Digory va fer lliscar el pestell amb certa dificultat. La porta es va obrir, i la sobtada llum del dia els va fer parpellejar. Després, sobresaltats, van veure que es trobaven davant no pas d’una mansarda buida, sinó d’una estança moblada. Amb tot, semblava inhabitada. Hi regnava un silenci de mort. La curiositat de la Polly no podia ser més viva. Va apagar l’espelma d’una bufada i va penetrar a l’estranya cambra, sense fer més soroll que un ratolí.


  Tenia l’aspecte d’una mansarda, no cal dir-ho, però estava moblada com una sala d’estar. Cada pany de paret era cobert amb prestatges, i cada prestatge era ple de llibres. Un foc cremava a la llar (recordareu que aquell any feia un estiu molt fred i humit), i davant l’escalfapanxes es dreçava, d’esquena a ells, una butaca de respatller alt. Entre la butaca i la Polly, ocupant la major part del centre de l’estança, hi havia una vasta taula plena de tota mena de coses: llibres impresos i llibretes en blanc; tinters i plomes; barres de lacre i un microscopi. Però la primera cosa que li va cridar l’atenció fou una safata de fusta de color vermell brillant en la qual hi havia una colla d’anells. Hi eren a parells: un de groc i un de verd molt junts; després quedava un espai buit, i després n’hi havia un altre de groc i un altre de verd. No eren pas més grossos que els anells corrents, i ningú no hauria pogut evitar de mirar-los perquè eren d’allò més brillants. Eren els petits joiells més esplendents i més bells que us pugueu imaginar. Si la Polly hagués estat una mica més petita, hauria experimentat el desig de ficar-se’n un a la boca.


  La cambra estava tan silenciosa, que de seguida un percebia el tic-tac del rellotge. I això no obstant, com ara advertia la nena, tampoc no estava completament silenciosa. S’hi sentia un lleu —molt, molt lleu— zumzeig. Si en aquella època haguessin estat inventades les aspiradores, la Polly s’hauria pensat que es tractava del soroll d’una aspiradora que funcionava a força distància: unes quantes cambres més enllà i uns quants pisos més avall. Però era una remor més agradable que aquesta, més musical: sols que era tan lleu que amb prou feines se sentia.


  —Està bé; aquí no hi ha ningú —va dir la Polly a en Digory per sobre l’espatlla.


  Ara enraonava en un murmuri. I en Digory va entrar, parpellejant i summament brut, com també ho estava la Polly.


  —Això no va —digué—. No és una casa desocupada. Valdrà més que guillem abans que vingui algú.


  —Què et sembla que són això? —va demanar la Polly, tot assenyalant els anells de colors.


  —Oh, anem-nos-en —va fer en Digory—. Com més aviat…


  No va acabar la frase, car en aquell moment va passar una cosa. La butaca de respatller alt de davant la llar es va moure tot de sobte i del fons en va sorgir —talment un dimoni en una pantomima sortint per l’escotilló de l’escenari— la figura esfereïdora de l’oncle Andrew. No eren pas a la casa deshabitada, sinó a la casa d’en Digory i a l’estudi on tenia prohibit d’entrar-hi! Tots dos van exclamar alhora «Ooooh!» en adonar-se del tremend error. Consideraven que haurien d’haver sabut que no havien anat prou lluny.


  L’oncle Andrew era alt i escardalenc. Tenia una cara llarga, ben afaitada, amb un nas d’afuada punta i uns ulls extremadament brillants, com també una tofa de cabells grisos esborrifats.


  En Digory es va quedar esmaperdut, car l’oncle Andrew oferia un aspecte mil vegades més esfereïdor que mai. La Polly encara no estava tan espantada, però no va trigar a estar-ho, perquè la primera cosa que va fer l’oncle Andrew va ser acostar-se a la porta de la cambra, tancar-la i girar la clau. Després es va tombar, fità els nens amb els seus ulls brillants i somrigué, mostrant totes les dents.


  —Ja està! —va fer—. Ara l’estúpida de la meva germana no us podrà atrapar!


  Allò era la cosa més terriblement insòlita que podia fer una persona gran. A la Polly li va fer un salt el cor, i en Digory va començar a recular cap a la porteta per on havien entrat. L’oncle Andrew, però, era més àgil que ells. Es va col·locar al seu darrere, va tancar també aquella porta i s’hi plantà al davant. Aleshores es va fregar les mans i feia petar els artells. Tenia uns dits molt llargs i bellament blancs.


  —Estic encantat de veure-us —va dir—. Dues criatures són precisament el que necessitava.


  —Per favor, senyor Ketterley —va implorar la Polly—, gairebé és hora de dinar i me n’he d’anar a casa. Ens voleu deixar sortir, si us plau?


  —Encara no —va respondre l’oncle Andrew—. Aquesta és una oportunitat massa bona per no aprofitar-la. Necessitava dos nens. En aquests moments estic a mig camí d’un experiment extraordinari, sabeu? Ho he provat amb un conillet d’Índies i sembla que funciona. El cas és, però, que un conillet d’Índies no et pot explicar res. I a més tampoc no se li pot explicar com ho ha de fer per tornar.


  —Mireu, oncle Andrew —va dir en Digory—, realment és hora de dinar, i en aquest moment ja ens deuen estar buscant. Ens heu de deixar sortir d’aquí.


  —Ah, sí? —va fer l’oncle Andrew.


  En Digory i la Polly es miraren. No gosaven dir res, però els seus esguards volien expressar: «No és espantós, això?» i «Li hem de seguir la veta».


  —Si ens deixeu anar a dinar —va proposar la Polly—, podríem tornar havent dinat.


  —Ah! Però… com sé que tornaràs? —va fer l’oncle Andrew, amb un astut somriure.


  Després, va semblar que canviava d’idea.


  —Bé, bé —va dir—, si realment te n’has d’anar, suposo que no et pots quedar. No puc esperar pas que dos jovenets com vosaltres es diverteixin gaire enraonant amb un tros de quòniam com jo. —Va sospirar i prosseguí—: No teniu ni idea, que me’n sento, de sol, de vegades. Però tant se val. Vés a dinar. Però abans que te’n vagis, he de donar-te un present. No cada dia em ve a visitar una noieta com tu al meu vell i llord estudi; i encara menys, si em permets de dir-ho, una joveneta tan atractiva com tu.


  La Polly va començar a pensar que, comptat i debatut, no devia ser pas boig.


  —T’agradaria un anell, filleta? —va preguntar l’oncle Andrew a la Polly.


  La Polly va exclamar:


  —Voleu dir un d’aquests grocs o verds? Que fantàstic!


  —El verd no —va respondre l’oncle Andrew—. Em temo que no puc desprendre’m dels verds. Però estaré encantat de regalar-te’n un dels grocs: amb tot el meu afecte. Vine i prova-te’n un.


  La Polly a hores d’ara ja havia dominat la por i estava convençuda que el vell cavaller no era boig; i aquells anells tan resplendents tenien quelcom que els feia realment atractius. Es va acostar a la safata.


  —I ara! —va exclamar—. Aquell zumzeig se sent més fort aquí. És com si el produïssin els anells.


  —Quina imaginació que tens, filleta! —va fer l’oncle Andrew, amb una rialla.


  La rialla sonava molt natural, però en Digory havia advertit una expressió àvida, gairebé cobdiciosa, al seu rostre.


  —Polly! No siguis ximpleta! —va cridar—. No els toquis!


  Però ja era massa tard. Mentre ell parlava, la Polly ja havia allargat la mà per tocar un dels anells. I instantàniament, sense cap flamarada ni cap soroll ni advertència de cap mena, la Polly ja no hi era. En Digory i el seu oncle eren sols a l’estança.


  CAPÍTOL 2
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  En Digory i el seu oncle.


  Fou tan sobtat, i tan horriblement distint de tot el que li havia passat mai a en Digory, ni que fos en un malson, que va proferir un crit. A l’instant, la mà de l’oncle Andrew li tapava la boca.


  —No cridis! —va xiuxiuejar a l’orella d’en Digory—. Si fas brogit, et sentirà la teva mare. I ja saps com s’esveraria.


  Com en Digory va explicar després, l’horrible baixesa de coaccionar una criatura d’aquella manera gairebé li va fer venir basques. Però, com és natural, no va tornar a cridar.


  —Això està més bé —va dir l’oncle Andrew—. Potser no ho has pogut evitar. La primera vegada que veus com algú s’esvaeix et quedes esbalaït. Home, fins i tot jo vaig tenir un sobresalt la nit passada quan va desaparèixer el conillet d’Índies.


  —Va ser llavors quan vau fer aquell udol? —va preguntar en Digory.


  —Ah!, el vas sentir, oi? Suposo que no m’has estat espiant!


  —No, no —va respondre en Digory, indignat—. Però, què li ha passat a la Polly?


  —Felicita’m, estimat minyó —va dir l’oncle Andrew, tot fregant-se les mans—. El meu experiment ha estat un èxit. La nena s’ha esvaït… ha desaparegut… del món.


  —Què li heu fet?


  —L’he enviada…, bé…, a un altre lloc.


  —Què voleu dir? —va inquirir en Digory.


  L’oncle Andrew es va asseure i va contestar:


  —Mira, t’ho explicaré tot. Has sentit a parlar mai de la vella senyora Lefay?


  —No era una tia-àvia o una cosa així? —va fer en Digory.


  —No exactament —contestà l’oncle Andrew—. Era la meva padrina. És aquella, la del retrat de la paret.


  En Digory va mirar i veié una fotografia descolorida: mostrava el rostre d’una vella abillada amb una còfia. I aleshores va recordar que una vegada havia vist una foto d’aquella mateixa cara en una calaixera antiga, a casa seva, al camp. Havia preguntat a la seva mare qui era, i la mare s’havia mostrat poc disposada a parlar del tema. No era pas una cara bonica, pensava en Digory, per bé que amb aquelles fotografies dels primers temps no es podia dir mai.


  —Feia…, no feia res de mal…, oi, oncle Andrew?


  —Bé —va dir l’oncle Andrew, amb una rialleta—, això depèn del que tu entenguis per mal. La gent és molt curta de gambals. És cert que es va tornar molt estrambòtica cap a les darreries de la seva vida. Feia coses d’allò més forassenyades. Va ser per això que la van tancar.


  —En un manicomi, voleu dir?


  —Oh, no, no, no! —va saltar l’oncle Andrew, amb la veu alterada—. Res d’això. Tan sols a la presó.


  —Què dieu ara? —va exclamar en Digory—. Què havia fet?


  —Ah, pobra dona! —féu l’oncle Andrew—. Havia estat molt insensata. Hi van contribuir tot de coses diferents. No cal que entrem en detalls, ara. Amb mi sempre va ser molt bondadosa.


  —Però, escolteu, què té a veure tot això amb la Polly? Vull saber què heu…


  —Tot al seu temps, minyó —el va tallar l’oncle Andrew—. La vella senyora Lefay la van alliberar abans que es morís, i jo vaig ser una de les poques persones que va consentir de veure a la fi de la seva malaltia. Li desagradava la gent corrent i ignorant, comprens? Com em passa a mi. En canvi, ella i jo teníem interès en la mateixa mena de coses. Va ser tan sols pocs dies abans de la seva mort quan em va dir que anés fins a un antic escriptori de casa seva, que obrís un calaix secret i li portés una capseta que hi trobaria. Tan bon punt vaig prendre aquella capsa, el formigueig que vaig sentir als dits em va indicar que tenia un gran secret a les mans. Ella me la va donar, bo i fent-me prometre que, així que fos morta, la cremaria, sense obrir-la, amb certes cerimònies. Aquella promesa, però, no la vaig complir.


  —Ah, caram, això va ser una malifeta! —va exclamar en Digory.


  —Malifeta? —va repetir l’oncle Andrew, perplex—. Ah, ja ho entenc! Vols dir que els nens han de complir les seves promeses. És ben cert: això és el que correspon, de segur, i celebro que t’ho hagin ensenyat d’aquesta manera. Però naturalment has de comprendre que aquestes normes, per molt excel·lents que siguin per als menuts…, i els criats…, i les dones…, i fins i tot per a la gent en general, de cap manera es poden aplicar als estudiants de temes profunds, als grans pensadors i als savis. No, Digory. Els homes com jo, que posseeixen coneixements ocults, no estan sotmesos a les regles vulgars i corrents, com també els són vedats els plaers ordinaris. El nostre, fill meu, és un destí elevat i solitari.


  En dir això, sospirà i va adoptar un posat tan solemne, noble i misteriós, que per un segon en Digory va pensar que deia alguna cosa realment important. Però aleshores va recordar la inquietant expressió que havia descobert al rostre del seu oncle un segon abans de la desaparició de la Polly, i tot de cop va tenir un besllum del que s’ocultava rere aquells grans mots.


  «En resum —va dir-se—, es pensa que pot fer el que li dóna la gana per aconseguir el que vol.»
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  —És clar que —va continuar l’oncle Andrew—, durant molt de temps, no vaig gosar a obrir la capsa, car sabia que podia contenir alguna cosa summament perillosa. Perquè la meva padrina era una dona extraordinària. La veritat és que era una de les últimes mortals d’aquest país que tenia sang de fada a les venes. (Ella contava que n’hi havia hagut dues més en la seva època. Una era una duquessa, i l’altra, una dona de fer feines.) De fet, Digory, en aquests moments estàs enraonant amb l’últim home (possiblement) que verament va tenir una fada padrina. Què et sembla? Això serà una cosa per recordar quan siguis vell.


  En Digory va pensar:


  «M’hi jugo qualsevol cosa que era una fada dolenta».


  I en veu alta va dir:


  —Però què ha passat amb la Polly?


  —Tornem-hi, amb això! —va exclamar l’oncle Andrew—. Com si això fos el que importava! La primera cosa que vaig fer va ser, naturalment, examinar la capsa. Era molt antiga. I jo tenia prou coneixements per saber que no era grega, ni hitita, ni xinesa, ni de l’antic Egipte, ni de Babilònia. Era més antiga que totes aquestes nacions. Ah! Quin gran dia va ser quan vaig descobrir la veritat! La capsa provenia de l’Atlàntida, de la desapareguda illa de l’Atlàntida. Això volia dir que tenia més segles que qualsevol de les coses que desenterren a Europa corresponents a l’edat de pedra. I no era pas un objecte bast, rudimentari, com aquells. Car a l’alba del temps, l’Atlàntida ja era una gran ciutat amb palaus i temples, i homes savis.


  Va callar un instant, com si esperés que en Digory digués alguna cosa. Però en Digory cada vegada tenia més i més tírria al seu oncle, així, doncs, no va dir res.


  —Mentrestant —va continuar l’oncle Andrew—, jo aprenia d’allò més per d’altres conductes (que no és convenient d’explicar quins són a una criatura) sobre la màgia en general. Això vol dir que vaig arribar a formar-me una lleugera idea del que hi podia haver a la capsa. Per mitjà de diverses proves vaig anar descartant-ne les possibilitats. Vaig haver de fer coneixença d’algunes…, bé, d’algunes persones endimoniadament singulars, i viure unes experiències molt desagradables. Això va ser el que em va fer sortir cabells blancs. Un no esdevé mag per no res. A la llarga la meva salut se’n va ressentir. Però em vaig refer. I per fi vaig saber.


  Per bé que no existia la més petita possibilitat que el sentís ningú, es va inclinar endavant i gairebé xiuxiuejava quan va dir:


  —La capsa de l’Atlàntida contenia una cosa que havien portat d’un altre món, quan el nostre tot just començava a existir.


  —Quina cosa? —va demanar en Digory, que ara estava interessat en contra de la seva voluntat.


  —Res més que pols —va respondre l’oncle Andrew—. Pols seca i fina. Res que fos digne de veure. No gran cosa per mostrar després de tota una vida de penes i treballs, podries dir. Ah, però quan contemplava aquella pols (que vaig tenir bona cura de no tocar-la), pensava que totes i cadascuna d’aquelles partícules havien estat en un altre món…, i no em refereixo a un altre planeta, saps? Els planetes són part del nostre món i hi podríem arribar si anéssim prou lluny. Parlo realment d’un altre món, d’una altra natura, d’un altre univers…, un lloc que mai no podríem abastar ni viatjant eternament a través de l’espai d’aquest univers…, un món que només podem abastar per mitjà de la màgia… I bé!


  Aquí l’oncle Andrew va començar a fregar-se les mans fins que els artells petaren com piules.
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  —Jo sabia —va prosseguir— que si aconseguia de donar-li la forma adient, aquella pols podria dur-nos al lloc d’on havia sortit. La dificultat, però, consistia a donar-li la forma adient. Els meus primers experiments van ser tots un fracàs. Els vaig fer amb conillets d’Índies. Alguns simplement es morien. D’altres explotaven com petites bombes…


  —Quina cosa tan terriblement cruel de fer! —exclamà en Digory, que una vegada havia tingut un conillet d’Índies.


  —Com t’entestes a tocar campanes! —va fer l’oncle Andrew—. Per això servien aquells animalons. Els havia comprat jo mateix. A veure…, per on anava? Ah, sí! Per fi, vaig reeixir a fer els anells: els anells grocs. Però aleshores va sorgir una altra dificultat. Estava segur, llavors, que un anell groc podria enviar qualsevol ésser que el toqués a l’Altre Lloc. Però, quin mèrit tenia això si no els podia fer tornar perquè m’expliquessin el que hi havien trobat?


  —I què me’n dieu, d’ells? —va fer en Digory—. En un bon destret es trobarien si no podien tornar!


  —Continues enfocant-ho tot des del punt de vista equivocat —va replicar l’oncle Andrew, amb expressió d’impaciència—. No pots comprendre que es tracta d’un gran experiment? L’objecte d’enviar algú a l’Altre Lloc consisteix a esbrinar com és.


  —Bé, aleshores, per què no hi aneu vós mateix?


  En Digory no havia vist mai ningú tan ofès i tan sorprès com el seu oncle davant d’aquella pregunta tan senzilla.


  —Jo? Jo? —va exclamar—. Aquest noi deu ser boig! Com vols que un home de la meva edat, i en el meu estat de salut, s’arrisqui a córrer el perill i els efectes de ser enviat tot de cop a un univers diferent? Mai no havia sentit res de tan absurd en tota la meva vida! Te n’adones del que dius? Pensa en el que significa un Altre Món…, hi podries trobar qualsevol cosa…, de tot.


  —I suposo, doncs, que hi heu enviat la Polly —va dir en Digory, amb les galtes enceses de ràbia—. I l’única cosa que puc dir —va afegir—, encara que sigueu el meu oncle…, és que us heu captingut com un covard, en enviar una nena a un lloc on teniu por d’anar-hi vós mateix.


  —Silenci, senyor! —va ordenar l’oncle Andrew, clavant un cop sobre la taula amb la mà—. No consentiré que un col·legial, un nap-buf brut i mocós com tu, em parli d’aquesta manera. Tu no ho comprens. Jo sóc el gran savi, el mag, l’adepte, que està fent l’experiment. Com és natural, necessito disposar dels subjectes adequats per continuar-lo. Valga’m Déu, ara només cal que em diguis que hauria d’haver demanat el permís dels conillets d’Índies abans d’utilitzar-los! No es pot assolir la saviesa sense sacrifici. Però la idea d’anar-hi jo mateix és absurda. És com demanar a un general que vagi al camp de batalla com un simple soldat. Suposem que jo caigués mort: què n’esdevindria de la magna obra de la meva vida?


  —Oh, pareu el carro! —li va etzibar en Digory—. Fareu tornar la Polly o què?


  —T’anava a dir, quan m’has interromput tan bruscament —va respondre l’oncle Andrew—, que per fi he descobert la manera de realitzar el viatge de tornada. Els anells verds són els que et permeten retornar.


  —Però la Polly no en té cap, d’anell verd.


  —No —va fer l’oncle Andrew, amb un cruel somriure.


  —Aleshores no pot tornar —va cridar en Digory—. I és exactament igual que si l’haguéssiu assassinada.


  —Ella podrà tornar —va replicar l’oncle Andrew—, si una altra persona la segueix, posant-se un anell groc i prenent-ne dos de verds: un per poder tornar ella mateixa i l’altre perquè pugui retornar la nena.


  I llavors, naturalment, en Digory va veure la trampa en què havia caigut, i es va quedar fitant l’oncle Andrew, sense dir res, amb la boca oberta. Havia empal·lidit intensament.


  —Espero —va dir l’oncle Andrew al cap d’un moment amb un to molt agut i imperiós, com si fos un oncle perfecte que acabés de donar a algú una bona propina i un bon consell—, espero, Digory, que no et mostraràs covard. Lamentaria molt que un membre de la nostra família no tingués prou honor ni prou cavallerositat per anar a ajudar una… em!… una dama en perill.


  —Oh, calleu! —va cridar indignat en Digory—. Si tinguéssiu honor i tot això, hi aniríeu vós mateix. Però sé que no ho fareu. Està bé. Ja veig que he d’anar-hi jo. Però vós sou un salvatge. M’imagino que ho teníeu tot planejat, per tal que ella se n’anés sense saber res i després hagués d’anar jo a buscar-la.


  —Naturalment —va respondre l’oncle Andrew, amb el seu odiós somriure.


  —Molt bé. Hi aniré. Però hi ha una cosa que us vull dir a totes passades, primer. Fins avui, no creia en la màgia. Però ara veig que existeix. Doncs bé: si és així, suposo que tots els vells contes de fades són si fa no fa veritat. I vós no sou més que un bruixot maligne i cruel com els que surten als contes. Mireu, no he llegit mai cap conte en què aquests personatges no acabin rebent el càstig que es mereixen, i m’hi jugo qualsevol cosa que vós també el rebreu. I us ho tindreu ben merescut.


  De totes les coses que en Digory havia dit, aquesta va ser la primera que va causar efecte. L’oncle Andrew es va sobresaltar, i una expressió d’horror va aparèixer al seu rostre, de tal manera que, bestiota com era, un no podia deixar de sentir pena per ell. Però no havia passat encara un segon que es va sobreposar a l’esverament i va dir amb una rialla forçada:


  —Bé, bé, suposo que és natural que una criatura pensi aquestes coses…, sobretot quan s’ha criat entre dones, com és el teu cas. Contes de comares, oi? No crec que t’hagis d’amoïnar pel perill que jo pugui córrer, Digory. No valdria més que t’amoïnessis pel perill que corre la teva amigueta? Ja fa estona que se n’ha anat. Si Allà l’assetgen alguns perills…, bé, seria una llàstima que hi arribessis un segon massa tard.


  —Com si això a vós us importés molt! —replicà en Digory, furiosament—. Però ja n’estic fins al capdamunt de la vostra barbolla. Què he de fer?


  —El que has de fer és aprendre a dominar aquest geni que tens, minyó —va dir l’oncle Andrew, fredament—. Altrament, quan siguis gran seràs com la teva tia Letty. Vegem. Escolta’m amb atenció.


  Es va alçar, es posà uns guants i s’acostà a la safata que contenia els anells.


  —Sols actuen —va prosseguir— si entren en contacte amb la pell. Amb guants, els puc prendre…, així…, i no passa res. Si en duguessis un a la butxaca, no passaria res, però naturalment hauries d’anar amb compte de no ficar-hi la mà i tocar-lo per accident. Tan bon punt toques un anell groc, desapareixes d’aquest món. Quan siguis a l’Altre Lloc, espero (és clar que això encara no s’ha comprovat), però, espero que així que toquis un anell verd, desapareixeràs d’aquell món i…, així ho espero…, reapareixeràs en aquest. Ara bé: agafo aquests dos anells verds i te’ls fico a la butxaca esquerra. Recorda exactament a quina butxaca hi dus els verds. V per verd i E per esquerra. V.E., veus?, que són les dues primeres lletres del mot verd. Un per a tu i un altre per a la nena. I ara tria’n un de groc per a tu. Jo de tu, me’l posaria…, al dit. Així hi ha menys probabilitats que et caigui.


  En Digory ja estava a punt d’agafar l’anell groc, quan, de sobte, va aturar el gest.


  —Un moment —va fer—. I la mare? Suposem que pregunta on sóc?


  —Com més aviat te’n vagis, més aviat tornaràs —va contestar l’oncle Andrew, alegrement.


  —Però ni tan sols sabeu si podré tornar…


  L’oncle Andrew s’arronsà d’espatlles, va travessar la sala fins a la porta, va fer girar la clau i va obrir-la bo i dient:


  —Ah, molt bé, doncs. Com tu vulguis. Baixa i dina tranquil·lament. Deixa que la nena sigui devorada per animals salvatges o que s’ofegui o que es mori de gana a l’Altre Món, o bé que s’hi quedi per sempre, si això és el que prefereixes. A mi m’és igual. Potser abans de l’hora del te podràs anar a veure la senyora Plummer, per explicar-li que no tornarà a veure mai més la seva filla, perquè tu has tingut por de posar-te un anell.


  —Casu’m dena! —va exclamar en Digory—. Només voldria ser prou gran per esclafar-vos el cap!


  Després es va cordar la jaqueta, va aspirar profundament i va prendre l’anell. I en aquell moment va pensar —com ho pensaria sempre més a partir d’aquell moment— que, per decència, no podia haver fet cap altra cosa.


  CAPÍTOL 3
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  El bosc entre els dos mons.


  L’oncle Andrew i el seu estudi s’esvaniren instantàniament. Després, durant un moment, tot esdevingué confús. La propera cosa que va notar en Digory va ser una suau llum verda que s’estenia a sobre seu, i la foscor a sota. No semblava estar dempeus sobre res, ni assegut, ni estirat. Aparentment, el seu cos no estava en contacte amb res.


  —Crec que sóc a l’aigua —va dir—. O sota l’aigua.


  Durant un segon es va esverar, però gairebé de seguida va sentir que sallava cap amunt. Després, el seu cap va sortir sobtadament a l’aire, i es va trobar avançant de quatre grapes per la riba, sobre un suau herbei al marge d’un estany.


  Quan es va posar dret, s’adonà que no regalimava ni panteixava com sol passar quan un surt de sota l’aigua. Tenia la roba completament eixuta. Es trobava dempeus al marge d’un estanyol —que no tindria més de tres metres d’una banda a l’altra— enmig d’un bosc. Els arbres creixien molt a prop l’un de l’altre i tenien un fullam tan espès que no es podia ni entrellucar el cel. Tota la claror provenia de la llum verda que penetrava a través de les fulles; però el sol devia ser molt fort a sobre, car aquella verda resplendor era intensa i càlida. Era el bosc més silenciós que us pugueu imaginar. No hi havia ocells, ni insectes, ni bestioles de cap mena, i tampoc no hi feia vent. Un gairebé podia sentir créixer els arbres. L’estany del qual havia sortit no era pas l’únic. N’hi havia a dotzenes: un estany a cada pocs metres, en una extensió fins on podia arribar la vista. Hauríeu dit que podíeu sentir com els arbres xuclaven l’aigua amb les arrels. Aquell bosc era extraordinàriament viu. Quan, temps a venir, en Digory tractava de descriure’l, sempre deia: «Era un indret exquisit; tan exquisit com un pastís de prunes».


  La cosa més curiosa era que, gairebé abans de donar una ullada al seu entorn, en Digory ja havia mig oblidat com hi havia arribat, en aquell lloc. En tot cas, ben cert que no pensava en la Polly, ni en l’oncle Andrew, ni tan sols en la seva mare. No estava gens espantat; tampoc no estava emocionat ni sentia curiositat. Si algú li hagués preguntat: «D’on ets tu?», probablement hauria contestat: «Sempre he viscut aquí». Aquesta era la sensació que tenia: com si sempre hagués estat en aquell indret, sense avorrir-se, per bé que no passés mai res. Com ell mateix deia molt de temps després: «No és la mena de lloc on passen coses. Els arbres continuen creixent, res més».
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  Quan ja feia una estona que en Digory observava el bosc, va advertir que hi havia una nena ajaçada al peu d’un arbre, a poques passes de distància. Tenia els ulls quasi closos, però no del tot, com si no estigués del tot adormida ni desperta. Així, doncs, es va quedar una llarga estona contemplant-la, sense dir res. Quan per fi ella va obrir els ulls i es quedà també mirant-lo una llarga estona, tampoc no digué res. Després, la nena va parlar, amb veu ensonyada, satisfeta.


  —Em sembla que et conec —va dir.


  —A mi també m’ho sembla —digué en Digory—. Fa molt de temps que vius aquí?


  —Oh, des de sempre —contestà la nena—. Si més no…, no ho sé…, des de fa molt.


  —Jo també —va dir en Digory.


  —No, tu no —el va contradir la nena—. Acabo de veure’t sortir de l’estany.


  —Sí, suposo que tens raó —va fer en Digory, una mica desconcertat—. Ho havia oblidat.


  Després, durant una bona estona, cap dels dos no va dir res més.


  —Escolta —va dir la nena de sobte—, em demano si realment no ens hem vist abans. Tenia com una idea…, una mena d’imatge mental… d’un nen i una nena, com nosaltres…, vivint d’una manera diferent… i fent tota mena de coses. Potser no era més que un somni.


  —Crec que jo he tingut aquest mateix somni —va dir en Digory—. Sobre un nen i una nena, que vivia a la casa del costat…, i que en algun moment caminaven d’una biga a l’altra. Recordo que la nena tenia la cara bruta.
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  —Vols dir que no barreges les coses? En el somni era el nen que tenia la cara bruta.


  —No la recordo, la cara del nen —va dir en Digory; i tot seguit afegí—: Ep! Què és això?


  —Ui, és un conill porquí! —va fer la nena.


  I ho era: un conillet d’Índies grassonet, que ensumava l’herba. Però al voltant del cos hi duia una cinta i, a la llaçada, un anell groc brillant.


  —Guaita! Mira! —exclamà en Digory—. L’anell! I guaita! Tu en portes un al dit. I jo també.


  La nena es va incorporar, verament interessada per fi. Es van mirar escrutadorament, tractant de fer memòria. I aleshores, exactament al mateix instant, ella va exclamar: «El senyor Ketterley», i ell va dir: «L’oncle Andrew», i tingueren noció de qui eren i van començar a recordar-ho tot. Al cap d’uns minuts d’enraonar precipitadament, ho tenien clar com l’aigua. En Digory li explicà de quina manera tan cruel s’havia captingut l’oncle Andrew.


  —Què farem ara? —va demanar la Polly—. Agafar el conill porquí i tornar a casa?


  —No hi ha cap pressa —va respondre en Digory, amb un gros badall.


  —Jo crec que sí —replicà la Polly—. Aquest indret és massa tranquil. És molt… molt assossegat. Et fa venir son. Si ens deixem vèncer per la son, ens estirarem i dormirem eternament.


  —És un lloc molt bonic —va dir en Digory.


  —Sí que ho és —concedí la Polly.


  —Però hem de tornar.


  Ella es va aixecar i va començar a caminar cautament devers el conill porquí. Però, després, va canviar d’idea.


  —Penso que el podríem deixar aquí, el conillet porquí —va suggerir—. Aquí és absolutament feliç, i, si el portem a casa, el teu oncle li farà coses horribles.


  —Segur que sí —va respondre en Digory—. Mira com ens ha tractat a nosaltres. Per cert, com ho farem per tornar a casa?


  —Ficant-nos de nou a l’estany, suposo.


  S’hi acostaren i es van quedar a la riba tot contemplant les aigües tranquil·les. Eren plenes de reflexos de les frondoses branques verdes, i donaven una sensació de molta fondària.


  —No tenim vestits de bany —va argüir la Polly.


  —No els hem de menester pas, ximpleta —va fer en Digory—. Ens hi ficarem amb la roba que duem. No recordes que no ens hem mullat en pujar del fons?


  —Saps nedar, tu?


  —Una mica. I tu?


  —Bé…, no massa.


  A cap dels dos no els feia gaire gràcia la idea de cabussar-se en aquell estany, però no gosaven confessar-ho obertament. Es van agafar de la mà i comptaren:


  —A l’una…, a les dues… i a les tres: ara!


  I saltaren. Es va produir una tremenda esquitxada d’aigua, i com és natural ells van tancar els ulls. Però quan els tornaren a obrir, van veure que encara eren drets, al mig del bosc verd, agafats de la mà, i que l’aigua amb prou feines els arribava als turmells. Aparentment, l’estany no tenia més d’un pam d’aigua. Xipollejant, tornaren a la terra seca.


  —Què dimonis és el que ha fallat? —va fer la Polly amb veu que denotava esverament, però no pas tant com caldria esperar, perquè resultava realment difícil de sentir por en aquell bosc.


  L’indret era summament tranquil.


  —Ah, ja ho sé! —va exclamar en Digory—. És clar que no funciona: encara portem els anells grocs. Aquests serveixen per al viatge cap a fora, saps? Els verds són per retornar a casa. Ens hem de canviar d’anell. Tens butxaques? Bé. Fica’t el groc a la dreta. En tinc dos de verds. Aquest és per a tu.


  Es van posar els anells verds i tornaren cap a l’estany. Però abans de tornar a fer l’intent de saltar-hi, en Digory va proferir un llarg:


  —Aaaaaah!


  —Què passa? —va inquirir la Polly.


  —Acabo de tenir una idea meravellosa —explicà en Digory—. Què representen tots els altres estanys?


  —Què vols dir?


  —Home, si saltant en aquest estany podem tornar al nostre món, no podríem anar a parar a un altre lloc si ens tiràvem en un dels altres? Suposa’t que hi ha un món al fons de cada estany!


  —Però jo em pensava que ja érem a l’Altre Món o a l’Altre Lloc, o com en digui el teu oncle Andrew. No deies que…


  —Oh, deixa’l estar, l’oncle Andrew! —la va interrompre en Digory—. No crec que en sàpiga un borrall, de tot això. No ha tingut mai el valor de venir-hi ell mateix. Només sabia parlar d’un Altre Món. Però i si n’hi ha a dotzenes?


  —Vols dir que aquest bosc en podria ser tan sols un de tants?


  —No; no crec que aquest bosc sigui un món en absolut. Crec que no és més que una mena de lloc intermedi.


  La Polly va posar cara de desconcert.


  —No ho comprens? —va fer en Digory—. No. Escolta. Pensa en el nostre túnel de sota la teulada. No és una estança de cap de les cases. En certa manera, no forma realment part de les cases. Però un cop ets dins el túnel, el pots recórrer i penetrar en cadascuna de les cases del rengle. No podria ser una cosa semblant, aquest bosc? Un lloc que no està situat en cap dels mons, però que, una vegada l’has descobert, pots penetrar en tots i cadascun d’ells.


  —Bé, ni que sigui així… —va començar la Polly, però en Digory va continuar parlant com si no l’hagués sentida.


  —I això ho explica tot —deia—. Per això aquí s’hi està tan tranquil i t’agafa son. No hi passa mai res, aquí. Com al nostre món. És a les cases on la gent enraona, hi fa coses i menja. No hi passa res als llocs intermedis, darrere els murs, damunt dels sostres i sota el trespol, ni al nostre propi túnel. Però quan surts del túnel, et trobes en una casa o altra. Jo crec que podem sortir d’aquest lloc per penetrar tranquil·lament a Arreu! No tenim cap necessitat de ficar-nos de nou al mateix estany d’on hem sortit. O no encara.


  —El Bosc entre els Mons —va dir la Polly, somiadora—. Trobo que sona bé.


  —Anem —va dir en Digory—. Quin estany podem provar?


  La Polly replicà:


  —Escolta’m, no penso provar cap nou estany fins que no ens hàgim assegurat que podem tornar per aquest. Encara ni tan sols estem segurs que la cosa anirà bé.


  En Digory va fer:


  —Sí, i que ens pesqui l’oncle Andrew i ens prengui els anells, abans d’haver-nos pogut divertir. No, gràcies.


  —I no podríem davallar fins a mig camí en el nostre estany? —va suggerir la Polly—. Només per veure si funciona. Després, si veiem que va bé, ens canviem d’anells i tornem a sortir, abans d’haver arribat a l’estudi del senyor Ketterley.


  —Tu creus que podem davallar fins a mig camí?


  —Bé que es triga temps a pujar. Suposo que també es trigarà una estona per tornar.


  En Digory es va entestar a no acceptar aquell raonament, però a la fi no va tenir més remei que afluixar, perquè la Polly es va negar rotundament a explorar cap dels mons nous fins a tenir la seguretat que podien tornar al seu. Davant de determinats perills (com ara les vespes), la Polly era tan valenta com ell, però no tenia cap interès a descobrir coses de les quals ningú no n’havia sentit a parlar mai. En canvi en Digory era la mena de persona que vol saber-ho tot, i quan es va fer gran esdevingué el famós professor Kirke, que surt a d’altres llibres.


  Després de molt discutir, van acordar de posar-se els anells verds («Verd per seguretat —va dir en Digory—, de manera que no puguis oblidar quin és quin»), agafar-se de la mà i saltar. Però tan bon punt els semblés que arribaven de tornada a l’estudi de l’oncle Andrew, o ni que fos al seu món, la Polly havia de cridar: «Canvi», i llavors es llevarien l’anell verd i es posarien el groc. En Digory volia ser ell qui cridés «Canvi», però la Polly no hi va estar d’acord.


  Es posaren els anells verds, es van agafar de la mà i de bell nou cridaren:


  —A l’una…, a les dues… i a les tres: ara!


  Aquesta vegada va funcionar. Resulta molt difícil de dir el que s’experimentava, car tot passava molt de pressa. De primer, unes llums brillants es movien en un cel fosc; en Digory sempre ha cregut que eren estels i fins i tot jura que podia veure Júpiter molt a prop, tan a prop que s’albirava la seva lluna. Però gairebé de seguida aparegueren rengles i més rengles de teulades i de xemeneies, tot al seu voltant, i van poder distingir la catedral de St. Paul, i van comprendre que estaven contemplant la ciutat de Londres. Però podien veure a través de les parets de totes les cases. Aleshores van entreveure l’oncle Andrew, d’una manera vaga i borrosa, però la imatge s’anava fent cada vegada més clara i corpòria, com si es posés en focus. Però abans que esdevingués del tot real, la Polly cridà: «Canvi», i van fer el canvi, i el nostre món s’esvaí com un somni, i la llum verda de dalt anava fent-se més intensa, fins que van treure el cap a la superfície de l’estany i van sortir a la vora. I allà s’estenia el bosc al seu voltant, tan verd i esplendent i plàcid com sempre. Tot plegat no havia durat ni un minut.


  —Ja està! —va exclamar en Digory—. Perfecte! Ara a buscar l’aventura. Qualsevol estany servirà. Anem. Provem aquell.


  —Espera! —va cridar la Polly—. No hi farem una marca, en aquest estany?


  Es van mirar l’un a l’altre i es van posar blancs com un paper en comprendre que n’era, de terrible allò que en Digory havia estat a punt de fer. Car hi havia infinitat d’estanys al bosc, i els arbres eren tots iguals, de manera que si s’haguessin allunyat de l’estany que menava al nostre món, sense fer-hi cap marca, haurien tingut una oportunitat entre cent de tornar-lo a trobar.


  A en Digory li tremolava la mà quan va obrir el trempaplomes per tal de tallar una llenca d’herbei a la riba de l’estany. El sòl (que exhalava una agradable sentor) tenia un preciós color marró rogenc, que es destacava perfectament entre el verd de la gespa.


  —Encara bo que un dels dos té una mica de seny —va remarcar la Polly.


  —Bé, ara no em donis taba amb això —va dir-li en Digory—. Vine, vull veure què hi ha als altres estanys.


  La Polly li va etzibar una rèplica ben esmolada, i ell li va engegar una expressió encara més grollera. La disputa va durar uns quants minuts, però resultaria avorrit de reproduir-la amb detalls. Saltem, doncs, al moment en què es plantaren amb el cor adelerat i una expressió de temor al rostre al caire de l’estany ignot, l’anell groc posat, les mans agafades, i repetiren de nou:


  —A l’una…, a les dues… i a les tres: ara!


  Xop! Una altra vegada havia fallat. També aquell estany semblava que no era més que un toll. En comptes d’arribar a un nou món, no van fer més que mullar-se els peus i esquitxar-se les cames per segona vegada el mateix matí (si és que ho era: en aquell Bosc entre els Mons semblava que sempre era de matí).


  —Llamps i trons! —va exclamar en Digory—. Què ha passat ara? Bé portem els anells grocs posats! Ell va dir que els grocs eren per viatjar enfora.


  La veritat és que l’oncle Andrew, que no en sabia res, del Bosc entre els Mons, tenia una idea errònia respecte als anells. Els grocs no eren anells per anar cap «enfora» ni els verds per retornar a «l’origen»; almenys, no pas de la manera que ell es pensava. El material de què ambdós eren fets provenia del bosc. El dels anells grocs tenia el poder de traslladar-vos al bosc; era un material que volia retornar al seu origen, al lloc intermedi. En canvi, el material dels verds tracta d’escapar del seu lloc d’origen; per això l’anell verd us traslladarà del bosc a un altre món. Com podeu veure, l’oncle Andrew estava operant amb elements que en realitat no sabia com actuaven; la majoria dels mags ho fan, això. És clar que en Digory tampoc no veia la veritat clarament, o no la va veure fins més tard. El cas és que, després de parlar-ne a fons, van decidir de posar-se els anells verds en el nou estany, sols per veure què passava.


  —Si tu t’atreveixes, jo també —va dir la Polly.


  En realitat, però, ho va dir perquè, al fons del seu cor, ara estava convençuda que cap dels anells no exerciria efecte al nou estany, i per tant no hi havia res més a témer que una altra remullada. No estic del tot segur que en Digory no pensés una cosa semblant. En tot cas, quan es van haver posat els anells verds, tornaren a la vora de l’aigua i es van agafar de la mà de nou, se’ls veia molt més alegres i menys solemnes que no pas la primera vegada.


  —A l’una…, a les dues… i a les tres: ara! —va fer en Digory.


  I van saltar.


  CAPÍTOL 4
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  La campana i el martell.


  Aquesta vegada, no hi va haver cap dubte sobre el poder de la màgia. Sallaren cap a les profunditats, de primer a través de les tenebres i tot seguit a través d’una massa de formes vagues que giravoltaven, i que podrien haver estat qualsevol cosa. La massa es va fer més lleugera. Després, sobtadament, van notar que eren drets sobre una cosa sòlida. Al cap d’un instant, tot va prendre relleu, i ells van poder donar una ullada al seu entorn.


  —Quin lloc més estrany! —va exclamar en Digory.


  —No m’agrada —va dir la Polly, amb un lleuger estremiment.


  La primera cosa que els cridà l’atenció va ser la llum. No era com la del sol, i tampoc no era com la llum elèctrica, o la d’un fanal, o la d’una espelma, o com la de qualsevol altra llum que haguessin vist mai. Era una llum somorta, més aviat rogenca, no gens alegre. No tremolava, sinó que romania estable. Es trobaven en una superfície plana empedrada, i tot d’edificis es dreçaven al seu voltant. Sobre seu no hi havia sostre; eren en una mena de pati. El cel era molt fosc: d’un blau gairebé negre. Després d’haver contemplat aquell cel, un es demanava com era possible que hi hagués claror.


  —Quin temps més rar que fa aquí —va comentar en Digory—. A veure si hem arribat a temps de presenciar una tempesta o un eclipsi.


  —No m’agrada —va repetir la Polly.


  Tots dos, sense saber per què, enraonaven en veu baixa. I malgrat que no hi havia cap motiu per continuar agafats de les mans, després d’haver fet el salt a l’aigua, no es deixaven anar.


  Els murs que rodejaven aquell pati eren altíssims. Tenien unes àmplies finestres —finestres sense vidres—, a través de les quals no es veia més que una negra foscor. Part de baix, hi havia un seguit d’arcades amb grosses columnes, que es badaven totes negres com les boques dels túnels del tren. Hi feia fresca.
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  Tot semblava construït amb pedra roja, però bé podia ser un efecte d’aquella llum peculiar. Evidentment, tot era molt antic. Moltes de les lloses que empedraven el pati tenien esquerdes que les travessaven de punta a punta. Cap no ajustava amb les altres, i els esmolats angles estaven tots despuntats. Un dels portals en forma d’arc era mig ple de runes. Els dos petits no paraven de giravoltar per anar observant els diversos costats del pati. Un dels motius era que temien que algú —o alguna cosa— els vigilés des d’aquelles finestres quan estaven d’esquena.


  —Tu creus que hi viu algú, aquí? —va preguntar en Digory a la fi, encara en veu baixa.


  —No —va respondre la Polly—. Tot està en ruïnes. Des que hem arribat no hem sentit cap soroll.


  —Callem i escoltem uns moments —va suggerir en Digory.


  Es van quedar callats i escoltant, però l’única cosa que podien sentir eren els batecs del seu cor. Aquell indret era tan silenciós com el Bosc entre els Mons. Però ho era d’una altra manera. El silenci que regnava al Bosc entre els Mons era intens i càlid (un gairebé podia sentir créixer els arbres), i ple de vida; aquest era un silenci fred, buit, mort. Un no podia imaginar que hi cresqués res, allí.


  —Tornem cap a casa —va dir la Polly.


  —Però encara no hem vist res —va argüir en Digory—. Ara que som aquí, hem d’aprofitar-ho per fer-hi una ullada.


  —Estic segura que no hi ha res d’interessant, aquí.


  —No té cap gràcia trobar un anell màgic que et permet de visitar d’altres mons, si tens por d’explorar-los quan hi arribes.


  —Qui parla de tenir por? —va protestar la Polly, bo i deixant anar la mà d’en Digory.


  —Només em semblava que no tenies gaires ganes d’explorar aquest lloc.


  —Jo aniré allà on vagis tu.


  —Pensa que podem marxar d’aquí quan en tinguem ganes —va remarcar en Digory—. Traguem-nos els anells verds i els guardarem a la butxaca esquerra. L’única cosa que hem de fer és recordar que tenim el groc a la butxaca dreta. Pots acostar la mà a la butxaca tant com vulguis, però no la hi fiquis ni toquis l’anell groc perquè desapareixeràs.


  Així ho van fer i es van acostar silenciosament a una de les portalades que s’obria a l’interior de l’edifici. I quan arribaren al llindar i van poder llucar a dins, van veure que no era tan fosc com es pensaven. Al seu davant s’obria un vast i penombrós vestíbul, que semblava desert; però a l’altra banda s’hi estenia una filera de columnes unides per arcades, a través de les quals es filtrava aquella mateixa claror esvaïda. Van travessar el vestíbul, caminant amb peus de plom per no ficar-los en algun clot o d’ensopegar amb alguna cosa que s’interposés en el seu camí. Van tenir la sensació que caminaven llargament. En arribar a l’altra banda, van passar per sota les arcades i es van trobar en un altre pati més gran.


  —Allò no sembla gaire segur —va fer la Polly, tot assenyalant una paret que es bombava cap enfora i semblava a punt d’esfondrar-se sobre el pati.


  En un lloc mancava la columna entre les dues arcades, i el capitell penjava en el buit on hauria d’haver trobat el suport de la columna. Era evident que aquell edifici estava deshabitat de feia centenars o potser milers d’anys.


  —Si s’ha mantingut així fins ara, suposo que encara s’aguantarà un temps més —va argumentar en Digory—. Però no hem de fer gens de soroll. Ja saps que el soroll de vegades pot fer caure les coses, com quan provoca una allau als Alps.


  Van sortir a aquell pati per una altra portalada, van pujar un llarg ram d’escales i travessaren amplis salons, que donaven a d’altres d’igualment grans, fins que un acabava marejat arran de la vastitud d’aquella edificació. De tant en tant, es pensaven que sortirien a l’aire lliure i podrien veure quina mena de paisatge rodejava l’enorme palau. En canvi, cada vegada desembocaven a un altre pati. Quan encara hi vivia gent, aquelles estances devien ser d’una gran magnificència. En un dels patis hi havia hagut una font: un imposant monstre de pedra amb unes amples ales esteses i la boca oberta; encara es podia veure la punta del broc al fons de la boca, del qual solia rajar-ne l’aigua. A sota, hi havia una àmplia pica de pedra per recollir l’aigua, però estava seca com un os. En d’altres indrets encara hi quedaven les tiges seques d’alguna planta enfiladissa que s’havia entortolligat a l’entorn de les columnes tot contribuint a enderrocar-ne alguna. Tanmateix, feia molt de temps que havia mort. I no hi havia formigues ni aranyes ni cap dels altres éssers vivents que un espera veure a les ruïnes; i on la terra eixuta apareixia entre les lloses esquerdades, no hi creixia ni un bri d’herba ni de molsa.


  Tot era tan trist i tan monòton, que fins i tot en Digory començava de pensar que potser valdria més que es posessin els anells grocs i tornessin al bosc vivent, verd i càlid de l’indret intermedi, quan van arribar al davant d’una enorme porta de dues fulles d’un material que bé podia ser or. Una d’elles estava entreoberta. No cal dir, doncs, que van guaitar a dins. Tots dos van recular una passa i van proferir una exclamació de sorpresa, car allà, per fi, hi havia una cosa digna de veure.


  Durant un segon, van creure que el saló era ple de gent: centenars de persones, totes assegudes i totes absolutament immòbils. La Polly i en Digory, com us podeu imaginar, també es van quedar absolutament immòbils durant una bona estona, badant. Però després van arribar a la conclusió que aquelles no podien ser persones de veritat. Entre totes, no n’hi havia cap que fes ni el més lleu moviment, i tampoc no se sentia ni el bleixar més suau. Eren talment com les figures de cera més admirables que hàgiu vist mai.
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  Aquesta vegada fou la Polly qui va prendre la iniciativa. En aquella estança hi havia una cosa que va despertar més el seu interès que no pas el d’en Digory: totes les figures duien vestits d’una fastuosa magnificència. Per poc que a un li cridessin l’atenció els vestits, difícilment hauria pogut resistir la temptació d’acostar-se per veure’ls de més a prop. I la vivor dels seus colors tenia la virtut que aquella sala semblés, si no precisament més alegre, almenys esplèndida i majestuosa, després de tota la pols i la buidor que caracteritzaven les altres. També tenia més finestres i, per tant, hi havia molta més llum.


  Difícilment podria descriure els vestits. Totes les figures duien roba talar i portaven corona. Els vestits eren de color carmesí, gris argentat, púrpura fosc i verd viu; tots tenien preciosos brodats, amb dibuixos que representaven flors i bèsties estranyes. Pedres precioses d’una mida i una brillantor sorprenents llampeguejaven a les corones, a les cadenes que penjaven a l’entorn dels colls i arreu on hi havia un fermall.


  La Polly preguntà:


  —Com és que aquests vestits no s’han desintegrat ja fa anys?


  —La màgia —va dir baixet en Digory—. No ho sents? M’hi jugo el que vulguis que tota aquesta sala està encantada. Ho he sentit al moment que hi hem entrat.


  —Qualsevol d’aquests vestits deu costar centenars de lliures —va comentar la Polly.
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  En Digory, però, estava més interessat en els rostres, i sens dubte eren dignes de ser contemplats. La gent seia en cadires de pedra situades a banda i banda del saló, i al mig no hi havia res. Un podia caminar amunt i avall, i anar observant cada rostre amb atenció.


  —Eren persones agradables, trobo —va dir en Digory.


  La Polly va assentir amb el cap. Certament, tots els rostres que podien veure eren agradables. Tant els homes com les dones tenien una expressió afable i assenyada, i semblaven procedir d’una raça de gent atractiva. Però després que els nens van haver avançat unes passes saló avall, van trobar rostres que es veien una mica diferents. Aquells eren rostres d’allò més solemnes. Teníeu la impressió que, si mai us haguéssiu topat gent com aquella, hauríeu hagut d’anar amb peus de plom a l’hora de parlar. Quan van haver avançat una mica més, es van trobar davant unes cares que no els agradaven gens; això va ser en arribar cap a la meitat del saló. Allà els rostres tenien una expressió molt ferrenya, orgullosa i satisfeta, però feien l’efecte de ser cruels. Una mica més enllà, encara semblaven més cruels. Més enllà, encara causaven la impressió de ser cruels, però ja no semblaven satisfets. Fins i tot hauríeu dit que era gent desesperada, com si haguessin comès actes terribles i també haguessin patit càstigs horribles. L’última figura era la més interessant de totes: una dona encara més ricament vestida que les altres, molt alta (per bé que totes les figures d’aquell saló eren més altes que les persones del nostre món), amb una expressió de tanta feresa i orgull, que se us tallava l’alè. Amb tot era molt bella. Anys a venir, quan ja era vell, en Digory deia que mai a la vida no havia conegut cap dona tan bella com aquella. Cal dir també que la Polly sempre insistia que no li trobava res d’especialment bonic.


  Aquella dona, com deia, era la darrera, si bé hi havia tot un seguit de cadires buides a partir de la que ella ocupava, com si la sala hagués estat concebuda per a una quantitat molt més gran de figures.


  En Digory va dir:


  —M’agradaria saber la història que s’amaga darrere de tot això. Tornem enrere i fem una ullada a aquella mena de taula que hi ha al bell mig del saló.


  El que es dreçava al mig de l’estança no era exactament una taula, sinó una columna quadrada d’una mica més d’un metre d’alçada, sobre la qual s’alçava un petit arc d’or on penjava una campaneta d’or també; al costat, hi reposava un martellet d’or per colpejar la campana.


  —Em pregunto…, em pregunto…, em pregunto… —deia en Digory.


  —Aquí sembla que hi ha alguna cosa escrita —va fer la Polly, bo i acotant-se i examinant un costat de la columna.


  —Ostres, és veritat! —va exclamar en Digory—. Però segur que no ho podrem llegir.


  —No? No n’estic tan segura —va dir la Polly.


  Tots dos miraven la llegenda amb atenció i, com era d’esperar, les lletres esculpides a la pedra eren estranyes. Però aleshores va passar una cosa meravellosa: mentre ells miraven, si bé la forma dels singulars caràcters no es va modificar en cap moment, s’adonaren que podien entendre el que hi deia. Si en Digory hagués recordat el que acabava de dir feia pocs minuts, o sigui, que aquella era una sala encantada, hauria comprovat que l’encanteri començava a exercir el seu efecte. Però estava massa excitat per la curiositat per pensar-hi. Cada vegada estava més ansiós per saber què deia la inscripció de la columna. I no van trigar gaire a saber-ho. El que hi deia era si fa no fa això (si més no, aquest és el sentit dels mots, per bé que, quan ho llegíeu allí, la qualitat poètica era molt superior):


  
    Valerós foraster, decideix-te:


    Pica la campana i juga’t la pell,


    O et tornaràs boig preguntant-te


    Què hauria passat si prenies el martell.

  


  —No tinguis por! —va fer la Polly—. Que no ens la volem pas jugar, la pell.


  —Oh! Però que no ho veus, que no servirà de res? —va replicar en Digory—. Ara ja no ens podem escapar. Sempre ens preguntaríem què hauria passat si haguéssim colpejat la campana. No vull anar-me’n a casa per tornar-me boig pensant sempre en això. No tinguis por!


  —No siguis tan ximple —va dir la Polly—. Com si això hagués de passar-li a tothom! Què pot preocupar-me a mi el que passaria!


  —Jo crec que qualsevol que hagi arribat fins aquí està condemnat a rumiar eternament què hauria passat fins a quedar tocat de l’ala. Aquesta és la màgia de tot plegat, comprens? Jo ja sento que comença a afectar-me.


  —Bé, doncs a mi no —va fer la Polly, amb enuig—. I no crec que tu sentis res. T’ho estàs empescant.


  —Tu te les saps totes —va dir en Digory—. Això passa perquè ets una nena. Les nenes no fan cas de res com no sigui de les xafarderies i de totes aquestes bestieses sobre les persones que es prometen.


  —Quan dius això, sembles el teu oncle —va fer la Polly.


  —Per què fuges d’estudi? —va protestar en Digory—. Del que estem parlant és de…


  —Tots els homes sou iguals! —va cridar la Polly, amb veu de persona adulta; però de seguida va afegir, tornant a adoptar el to de la seva veu—: I no em diguis que sóc com totes les dones, perquè no seràs més que una mona empipadora.


  —Ni somiant diria que una marreca com tu és una dona —va replicar en Digory, altivament.


  —Ah! Així que sóc una marreca, oi? —va fer la Polly, que ara estava verament enrabiada—. Molt bé, no tens cap necessitat d’anar amb una marreca com jo. Aquí et quedes. Ja n’estic tipa de tot això. I també n’estic tipa de tu…, que ets un fanfarró, tossut i empipador!


  —No ho facis, això! —exclamà en Digory amb un to més brusc que no volia, car va veure que la mà de la Polly estava a punt de ficar-se a la butxaca per agafar l’anell groc.


  No puc disculpar-lo pel que va fer tot seguit, llevat que digui que després ho va lamentar (com també ho van lamentar moltes altres persones). Abans que la Polly pogués ficar-se la mà a la butxaca, la va agafar pel canell, posant-se d’esquena contra el seu pit. Després, apartant l’altre braç de la nena amb l’altre colze, es va inclinar endavant, prengué el martell i donava a la campana d’or un copet suau i sec. Aleshores, la va deixar anar, i tots dos es van separar mirant-se de fit a fit i alenant feixugament. La Polly començava a plorar, no pas de por, i ni tan sols perquè li hagués fet molt de mal al canell, sinó de ràbia furiosa. Al cap d’un parell de segons, però, es van oblidar de la baralla perquè tenien una altra cosa en què pensar.


  En rebre el copet, la campana va donar una nota, una nota tan dolça com calia esperar, i no pas massa forta. Però en comptes d’anar-se extingint, va continuar sonant, tornant-se cada vegada més forta. Abans d’un minut, era el doble de forta de com havia començat. Ben aviat ho era tant, que si els nens haguessin intentat d’enraonar (per bé que ni se’ls acudia d’enraonar ara, car estaven tots dos amb la boca badada), no haurien pogut sentir el que deien. No va trigar a ser tan forta, que no haurien pogut sentir la seva pròpia veu ni que haguessin cridat a ple pulmó. I continuava creixent: una sola nota, un so dolç i persistent, si bé aquella dolçor tenia un matís horrible, fins que l’aire de l’estança va començar a vibrar, i ells van sentir que el trespol de pedra tremolava sota els seus peus. Per fi, va començar a mesclar-se amb un altre so, un soroll vague, catastròfic, que de primer sonava com el fragor d’un tren distant, i després com l’estrèpit que fa un arbre quan cau. Van sentir com si s’esfondressin coses d’un pes enorme. Finalment, amb un ímpetu i un bramul sobtats, i un sondroll que gairebé els va fer caure a terra, es va enfonsar la quarta part del sostre, alhora que es desprenien grossos bocins de morter tot al seu voltant i els murs s’estremien. El so de la campana va cessar. Els núvols de pols s’esvaïren. Tot esdevingué silenciós de nou.


  No es va poder comprovar mai si la caiguda del sostre es va produir a causa de la màgia o si aquell insuportable so de la campana havia assolit la nota que posseïa una intensitat vibratòria superior a la que aquelles parets ruïnoses podien resistir.


  —Ja ho veus! Espero que ara estiguis satisfet —va fer la Polly, panteixant.


  —Bé, sigui com sigui, tot ha acabat —va dir en Digory.


  I ambdós així ho van creure, però mai no havien estat tan equivocats en tota la seva vida.


  CAPÍTOL 5


  [image: ]


  El mot deplorable.


  Els nens es miraven per sobre la columna on penjava la campaneta, que encara vibrava, si bé ja no produïa cap so. Tot d’una van sentir una lleu remor que provenia del cap del saló que encara romania intacte. Es van tombar ràpids com un llamp per veure què passava. Una de les figures elegantment vestides, la més allunyada, la dona que en Digory havia trobat bonica, s’aixecava del seu seient. Quan estigué dreta, van veure que era encara més alta del que ells s’imaginaven. I de seguida podíeu veure, no sols per la vestimenta i la corona que duia, sinó també per la resplendor dels seus ulls i la corba dels seus llavis, que era una majestuosa reina. Va mirar al voltant i va veure el desastre alhora que descobria els nens, però per l’expressió del seu rostre no hauríeu pogut endevinar quina impressió li causaren ni si estava sorpresa. Va avançar amb passes llargues i àgils.


  [image: ]


  —Qui m’ha despertat? Qui ha romput l’encantament? —va preguntar.


  —Penso que dec haver estat jo —va contestar en Digory.


  —Tu! —va fer la reina, posant-li la mà a l’espatlla, una mà blanca, bella, però que en Digory sentia que era tan forta com unes tenalles d’acer—. Tu? Però si només ets una criatura, una criatura vulgar i corrent… Qualsevol pot veure al primer cop d’ull que no tens ni una gota de sang reial o noble a les venes. Com has gosat entrar en aquesta casa?


  —Nosaltres venim d’un altre món, per art de màgia —va explicar la Polly, qui va considerar que ja era hora que la reina es fixés també en ella.


  —És veritat això? —va demanar la reina, sense apartar els ulls d’en Digory ni que fos per donar una ullada a la Polly.


  —Sí, ho és —va respondre ell.


  La reina li va posar l’altra mà sota el mentó i el va obligar a alçar la cara per poder-la-hi veure més bé. En Digory va tractar d’aguantar-li la mirada, però de seguida va haver d’acalar els ulls. Els de la reina tenien una força que el dominaven. Després d’haver-lo observat una estona, li va deixar anar la barbeta i li digué:


  —Tu no ets mag. No en tens l’empremta. Deus ser tan sols el servent d’un mag. Has arribat fins aquí mitjançant la màgia d’un altre.


  —Va ser la del meu oncle Andrew —confessà en Digory.


  En aquell moment, no pas a la mateixa sala sinó en alguna estança contigua, es va sentir, de primer, una mena de retrò i, després, un cruixit, que va ser seguit d’un estrèpit provocat per l’esfondrament d’un mur, i el terra va sondrollar.


  —Aquí correm un gran perill —va dir la reina—. Tot el palau s’està ensorrant. Si no en sortim en uns minuts, quedarem enterrats sota les runes. —Parlava amb tanta serenitat com si merament hagués anunciat l’hora del dia—. Veniu —va afegir, tot allargant una mà a cada nen.


  La Polly, que sentia antipatia per la reina i estava malhumorada, no li hauria donat la mà si hagués pogut evitar-ho. Però malgrat que la reina enraonava calmosament, els seus moviments eren tan ràpids com el pensament. Abans que la Polly sabés què passava, una mà més grossa i més forta que la seva la hi havia agafada, i ella no podia fer-hi res.


  «Aquesta dona és terrible —va pensar la Polly—. És prou forta per trencar-me un braç amb una sola torçada. I ara que em té agafada la mà dreta, no puc abastar l’anell groc. Si intentava d’estirar el braç esquerre per ficar la mà a la butxaca dreta, no podria arribar-hi abans que em preguntés què pensava fer. Passi el que passi, no hem de permetre que conegui l’existència dels anells. Espero que en Digory tingui prou seny per mantenir la boca tancada. Tant de bo pogués parlar un moment amb ell a soles.»
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  La reina els va conduir del Saló de les Figures a un llarg passadís i després a través d’un laberint de sales, d’escales i de patis. Diverses vegades sentien com s’esfondraven d’altres parts de l’immens palau, en alguns casos molt a prop seu. Un cop una enorme arcada va caure amb estrèpit tan sols un moment després que ells haguessin passat per sota. La reina caminava de pressa —els nens havien de trotar per mantenir-se al seu costat—, però no demostrava tenir por. En Digory pensava:


  «És extraordinàriament valenta. I forta. És el que jo en diria una reina! Confio que ens explicarà la història d’aquest lloc».


  En efecte, ella els contava algunes coses mentre caminaven.


  —Aquesta porta dóna als calabossos —deia.


  O bé:


  —Aquest passadís mena a les cambres de tortura principals.


  O també:


  —Aquest era l’antic saló-menjador on el meu besavi va invitar set-cents nobles a un banquet i els va matar tots abans que buidessin la primera copa. Havien covat idees de rebel·lió.


  Per fi, arribaren a un saló més gran i més alt que cap dels que havien vist. Per la seva grandiositat i les enormes portes de l’altre cap, en Digory va deduir que finalment devien haver arribat a l’entrada principal. Les portes eren negres com el carbó, de banús o d’algun metall negre desconegut al nostre món. Eren fermades amb unes barres gruixudes, la majoria col·locades a una alçària fora de l’abast i totes massa pesants per poder-les alçar. En Digory es demanava com s’ho farien per sortir.
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  La reina li va deixar anar la mà i va aixecar el braç. Es va dreçar tan alta com era i es posà rígida. Després, va pronunciar uns mots que ells no van entendre (però que sonaven horripilants) i va fer un gest com si llencés alguna cosa contra la porta. I aquelles altes i feixugues portes tremolaren durant un segon com si fossin de seda i, tot seguit, s’esmicolaren fins que no en va quedar res més que un munt de pols al llindar.


  —Bufa! —va exclamar en Digory.


  —El teu mestre mag, el teu oncle, té un poder com el meu? —va inquirir la reina, tornant a agafar amb fermesa la mà d’en Digory—. Però això ja ho esbrinaré després. Mentrestant, recorda el que has vist. Això és el que s’esdevé a les coses, i a les persones, que s’interposen en el meu camí.


  Molta més llum que la que havien vist en aquell país penetrava ara per la portalada, i quan la reina els va fer sortir, no es van sorprendre gens de trobar-se a l’aire lliure. El vent que van sentir a la cara era fred, però en certa manera semblava viciat. Des d’una elevada terrassa, contemplaven el vast paisatge que s’estenia als seus peus.


  A baix i prop de l’horitzó flotava un sol enorme i vermell, molt més gros que el nostre. En Digory de seguida va tenir la sensació que també era més vell que el nostre: un sol que s’acostava a la fi de la seva existència, cansat de contemplar aquell món. A l’esquerra del sol, i més amunt, hi havia una sola estrella, gran i brillant. Aquelles eren les úniques dues coses que es veien en aquell firmament fosc: constituïen un grup depriment. I a la terra, en totes direccions, fins allà on arribava la vista, s’hi estenia una immensa ciutat en la qual no es veia cap ésser vivent. I tots els temples, torres, palaus, piràmides i ponts projectaven llargues ombres sinistres a la llum d’aquell sol agostat. En una època un riu cabalós travessava la ciutat, però feia temps que l’aigua s’havia evaporat, i ara no era més que una ampla rasa de pols grisa.


  —Observa amb atenció això que cap altres ulls no tornaran a veure mai més —va indicar la reina—. Així era Charn, aquella gran ciutat, la ciutat del Rei de Reis, la meravella del món, potser de tots els mons. El teu oncle regeix una ciutat tan grandiosa com aquesta, minyó?


  —No —va respondre en Digory.


  Es disposava a explicar que l’oncle Andrew no regia cap ciutat, però la reina va continuar:


  —Actualment, regna el silenci. Però jo he estat aquí mateix quan l’aire s’omplia del brogit de Charn: el trepig de la gent, el grinyol de les rodes, l’espetec de les tralles i el gemec dels esclaus, l’estrèpit de les carrosses i els timbals dels sacrificis ressonant als temples. Jo he estat aquí (però això ja era cap al final), quan dels carrers muntava el fragor de la batalla, i el riu de Charn corria vermell de sang. —Va fer una pausa i va afegir—: En un instant, una dona ho va anihilar tot per sempre.


  —Qui era? —va demanar en Digory amb un fil de veu, per bé que ja havia endevinat quina seria la resposta.


  —Jo —va respondre la reina—. Jo, Jadis, l’última reina, però la Reina del Món.


  Els dos nens van restar callats, tremolant a causa del vent glaçat.


  —Va ser per culpa de la meva germana —va explicar la reina—. Ella m’hi va obligar. Que la maledicció de tots els Poders caigui sobre ella eternament! Jo estava disposada a establir la pau en qualsevol moment…, sí, i a perdonar-li la vida també, amb la sola condició que em cedís el tron. Però no va voler. El seu orgull ha destruït el món sencer. Fins i tot després d’esclatar la guerra, vam prometre solemnement que cap bàndol no utilitzaria la màgia. Però quan ella va rompre la promesa, què podia fer jo? Estúpida! Com si ella no sabés que la meva màgia era més poderosa que la seva! Ella fins i tot sabia que jo coneixia el secret del Mot Deplorable. Per ventura es pensava (sempre va ser una persona dèbil) que no m’atreviria a pronunciar-lo?


  —Quin mot era? —va preguntar en Digory.


  —Era el secret dels secrets —va contestar la reina Jadis—. Els grans reis de la nostra raça feia molt de temps que coneixien l’existència d’un mot que, si era pronunciat amb les cerimònies adequades, anihilaria tots els éssers vivents, tret de la persona que el pronunciés. Els antics reis, però, eren dèbils i compassius, i juraven solemnement, i feien jurar a la seva descendència, que mai no intentarien tan sols d’haver el coneixement d’aquest mot. Però jo el vaig aprendre en un lloc secret i vaig pagar un preu terrible per saber-lo. No en vaig fer mai ús, fins que ella m’hi va obligar. Vaig lluitar per vèncer-la amb tots els altres mitjans possibles. Vaig fer vessar la sang dels meus exèrcits com si fos aigua…


  —Bèstia! —va mormolar la Polly.


  —La darrera gran batalla —va continuar la reina— va durar tres dies, aquí, a Charn mateix. Durant tres dies vaig seguir-ne les incidències des d’aquest mateix lloc. No vaig utilitzar el meu poder fins que va caure l’últim dels meus soldats, i la meva maleïda germana, al cap dels rebels, arribava a la meitat de l’escalinata que anava de la ciutat a la terrassa. Aleshores, vaig esperar fins a estar tan a prop que ens podíem veure les cares. Ella em va clavar la seva mirada horrible i maligna i em va dir: «Victòria!». «Sí», vaig fer jo, «victòria, però no pas la teva.» Llavors, vaig pronunciar el Mot Deplorable. Al cap d’un instant, jo era l’únic ésser vivent sota el sol.


  En Digory digué bleixant:


  —Però, i la gent?


  —Quina gent, minyó? —va preguntar la reina.


  —La gent vulgar i corrent —va intervenir la Polly—, que no us havia fet cap mal. I les dones, i les criatures, i els animals.


  —És que no ho entens? —va dir la reina (adreçant-se encara a en Digory)—. Jo era la reina. Eren tots els meus vassalls. Per què vivien si no per fer la meva voluntat?


  —Tanmateix, ja van tenir ben mala sort, ja —va fer el noi.


  —M’havia oblidat que només ets un nen plebeu. Com podries comprendre les raons d’Estat? Has de saber, menut, que allò que està malament per a tu o per al comú de la gent no ho és quan es tracta d’una gran reina com jo. El pes del món reposa sobre les nostres espatlles. Hem de ser lliures d’actuar al marge de totes les lleis. El nostre és un elevat i solitari destí.


  En Digory recordà de sobte que l’oncle Andrew havia utilitzat exactament les mateixes paraules. És clar que, en llavis de la reina Jadis, sonaven molt més solemnes; potser perquè l’oncle Andrew no feia dos metres d’estatura ni era d’una bellesa fascinant.


  —I què vau fer després? —va inquirir en Digory.


  —Jo ja havia investit de poderosos encanteris el saló on reposen les figures dels meus avantpassats. I el poder d’aquells encanteris tenia per objecte que jo dormís entre ells, talment una figura més, sense haver necessitat de foc ni de menjar, ni que transcorreguessin milers d’anys, fins que arribés algú que colpegés la campana per despertar-me.


  —Va ser el Mot Deplorable el que va fer que el sol es transformés així? —preguntà en Digory.


  —Com? —va fer la reina Jadis.


  —Que fos tan gros, tan vermell i tan fred.


  —Sempre ha estat així —va respondre la reina—. Si més no, durant centenars de milers d’anys. Teniu un sol diferent al vostre món?


  —Sí, és més petit i més groc. I proporciona molta més escalfor.


  La reina va proferir una llarga exclamació admirativa. I en Digory va advertir en el seu rostre la mateixa expressió àvida i cobdiciosa que havia vist darrerament en el de l’oncle Andrew.


  —Això vol dir que el vostre món és més jove —va dir ella.


  Va callar uns moments mentre contemplava una vegada més la ciutat deserta —i si lamentava tot el mal que hi havia causat, no ho demostrava pas—, i tot seguit va dir:


  —Anem. Aquí hi fa fred, a la fi de tots els temps.


  —On anem? —van preguntar els dos nens.


  —On anem? —va repetir la reina Jadis, sorpresa—. Al vostre món, naturalment.


  La Polly i en Digory es van mirar, estupefactes. A la Polly la reina li havia resultat antipàtica des del primer moment, i fins i tot en Digory, ara que ja coneixia la història, considerava que ja hi havia tingut prou tractes, amb ella. Certament, la reina no era la mena de persona que a un li plauria d’endur-se cap a casa. I si els hagués plagut, no haurien sabut com fer-ho. El que desitjaven era escapar d’allí; però la Polly no podia abastar el seu anell i, com és natural, en Digory no se’n podia anar sense ella. En Digory es va posar vermell com un perdigot i va quequejar:


  —Ah…, ah…, al nostre món! No… no sa-sabia que volguéssiu anar allà.


  —Amb quin altre propòsit us haurien enviat aquí, si no fos amb el de venir a buscar-me a mi? —va fer la reina Jadis.


  —Estic segur que no us agradarà gens, el nostre món —va dir en Digory—. No és un lloc per a ella, oi, Polly? És molt avorrit; no val la pena d’anar-lo a veure, de veres.


  —Quan el regeixi jo, ben aviat serà un lloc que valdrà la pena de veure —va replicar la reina.


  —Oh, però vós no podeu regir-lo —va adduir en Digory—. No és així com va la cosa. No us ho permetrien, sabeu?


  La reina va fer un somriure despectiu.


  —Molts reis poderosos —va dir— es pensaven que podrien lluitar contra la Casa de Charn. Però tots van caure, i avui ningú no es recorda ni dels seus noms. Beneit! Et penses que jo, amb la meva bellesa i la meva màgia, no tindré tot el vostre món als meus peus abans d’un any? Prepareu els vostres conjurs i porteu-m’hi de seguida.


  —Això és terrible —va dir en Digory a la Polly.


  —Potser tems pel teu oncle —va fer la reina—. Però si em fa els honors adients, conservarà la vida i el tron. Jo no pretenc de lluitar contra ell. Si ha descobert la manera d’enviar-vos aquí, deu ser un gran mag. És el rei de tot el vostre món o només d’una part?


  —El meu oncle no és rei d’enlloc —va respondre en Digory.


  La reina digué:


  —No diguis mentides. Que potser la màgia no va sempre amb la sang reial? Qui ha sentit a dir mai que hi hagués cap mag que fos un plebeu? Puc saber la veritat encara que no la diguis. El teu oncle és el gran rei i el gran encantador del teu món. I per mitjà de les seves arts ha vist l’ombra del meu rostre en algun espill màgic o en algun estany encantat; i per l’amor de la meva bellesa ha elaborat un poderós sortilegi que ha somogut el teu món fins als fonaments i t’ha enviat a través del vast abisme que separa un món de l’altre per demanar la meva aprovació i portar-me allà on és ell. Contesta’m: no és això el que ha passat?


  —Bé, no pas exactament —va contestar en Digory.


  —No gens, exactament! —cridà la Polly—. És un reguitzell de bajanades del principi a la fi!


  —Púrria! —va exclamar la reina, tot girant-se enrabiada cap a la Polly i aferrant-li els cabells, per la part de la coroneta, que és on fa més mal.


  Però en fer-ho va deixar anar les mans dels nens.


  En Digory cridà:


  —Ara!


  —Afanya’t! —va cridar la Polly.


  I tots dos van ficar la mà dreta a la butxaca. Ni tan sols van tenir necessitat de posar-se els anells. Tan bon punt els van tocar, tot aquell lúgubre món s’esvaní als seus ulls. Es trobaren ascendint raudament devers una càlida llum verda que s’anava acostant cada vegada més als seus caps.


  CAPÍTOL 6
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  El començament de les tribulacions de l’oncle Andrew.


  —Deixa’m anar! Deixa’m anar! —xisclava la Polly.


  —Si no et toco! —va protestar en Digory.


  Aleshores els seus caps van emergir de l’estany i, de bell nou, l’assolellada placidesa del Bosc entre els Mons els va embolcallar, i l’indret els va semblar més càlid i acollidor que mai, després de l’aire viciat i l’estat ruïnós del lloc que acabaven d’abandonar. Penso que, si els haguessin brindat l’avinentesa, s’haurien oblidat novament de qui eren i d’on venien, i s’haurien ajaçat i gaudit, mig endormiscats, del plaer d’escoltar el creixement dels arbres. Aquesta vegada, però, hi havia una cosa que els mantenia ben desperts, car tan bon punt van haver posat els peus a la gespa, van descobrir que no estaven sols. La reina, o la bruixa (com us plagui més de dir-li), havia pujat de les profunditats juntament amb ells, aferrada als cabells de la Polly. Per això la noia havia cridat: «Deixa’m anar!».


  Això demostrava, per cert, una altra propietat dels anells de la qual l’oncle Andrew no n’havia parlat a en Digory perquè ell tampoc no la coneixia. Per tal de saltar d’un món a l’altre per obra d’un d’aquells anells, no calia posar-se’l ni tocar-lo un mateix; n’hi havia prou amb tocar algú que, al seu torn, hi estigués en contacte. D’aquesta manera, actuaven com un imant, i tothom sap que si alcem una agulla amb un imant, qualsevol altra agulla que estigui en contacte amb la primera serà també arrossegada.


  Ara que la veien al bosc, la reina Jadis semblava distinta. Estava molt més pàl·lida que abans; ho estava tant, de pàl·lida, que amb prou feines quedaven rastres de la seva bellesa. Tenia el cos inclinat endavant i semblava que respirava amb dificultat, com si l’aire d’aquell indret la sufoqués. Ara ni el nen ni la nena no li tenien gens de por.


  —Deixeu-me anar! No m’agafeu dels cabells! —va cridar la Polly—. Què intenteu de fer?


  —Va! Deixeu-la anar! De seguida! —va ordenar en Digory.


  Tots dos es van girar i lluitaren amb ella. Eren més forts que ella i al cap d’uns segons l’havien obligada a soltar els cabells de la Polly. La reina va recular, panteixant, i tenia una expressió de terror als ulls.


  —Cuita, Digory! —va cridar la Polly—. Canviem-nos els anells i fiquem-nos a l’estany per tornar a casa!


  —Ajudeu-me! Ajudeu-me! Tingueu pietat! —cridava la bruixa amb un fil de veu, seguint-los tot fent tentines—. Porteu-me amb vosaltres! No voldreu pas deixar-me en aquest lloc horrible… Aquesta atmosfera m’està matant.


  —És una raó d’Estat —li va etzibar la Polly, despectivament—. Com quan vau matar tota aquella gent al vostre món. Afanya’t, Digory.


  S’havien posat els anells verds, però en Digory va dir:


  —Oh, dimonis! Què podem fer?


  El noi no podia evitar de sentir una mica de pena per la reina.


  —Va, no siguis ruc! —li va dir la Polly—. M’hi jugo qualsevol cosa que està fingint. Va, anem!


  I aleshores es van tirar tots dos a l’estany.


  «Quina sort que vam fer aquella marca!», va pensar la Polly.
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  Però quan saltaren, en Digory va sentir que uns dits llargs i freds li pinçaven l’orella. I mentre s’enfonsaven, i començaven a aparèixer les formes borroses del nostre món, aquells dits anaven prement-li l’orella amb més força. Aparentment, la bruixa estava recuperant energies. En Digory es debatia i espeternegava, però no li servia de res. En un instant, es van trobar a l’estudi de l’oncle Andrew, i allà s’estava dret l’oncle Andrew mateix, contemplant bocabadat la meravellosa criatura que en Digory havia dut d’aquell altre món.


  I de motius, en tenia per estar admirat. També en Digory i la Polly la miraven encantats. No hi havia cap dubte que la bruixa havia recuperat les forces, i en veure-la en el nostre món, voltada de coses corrents, un es quedava gairebé esmaperdut. A Charn ja havia estat prou imposant; a Londres, resultava aterridora. En primer lloc, no havien advertit fins en aquell moment que n’era, d’alta. «Amb prou feines és humana», era el que en Digory pensava quan la mirava, i potser tenia raó, car algunes persones afirmen que la família reial de Charn porta sang de gegants a les venes. Però fins i tot la seva alçària no era res comparada amb la seva bellesa, la seva feresa i la seva fúria. Semblava deu vegades més plena de vida que la majoria de gent que veieu pels carrers de Londres. L’oncle Andrew feia reverències tot fregant-se les mans, i causava la sensació, a dir veritat, que estava summament espantat. Al costat de la bruixa, semblava un ninotet. I això no obstant, com la Polly va remarcar posteriorment, hi havia una certa semblança entre la cara d’ella i la d’ell, alguna cosa en l’expressió. Era l’aspecte que tenen tots els mags malignes, la «marca» que la reina Jadis havia dit que no podia descobrir en la cara d’en Digory. L’única cosa bona d’haver-los vist plegats era que, a partir d’aquell moment, mai més no sentirien por de l’oncle Andrew, de la mateixa manera que un no té por d’un cuc després d’haver topat una serp de cascavell, ni té temor d’una vaca després d’haver vist un brau enfollit.


  «Bah! —va pensar en Digory—. El meu oncle un mag? De què? Ella sí que és una bruixa de veritat.»


  L’oncle Andrew continuava fregant-se les mans i fent reverències. S’esforçava a dir unes paraules corteses, però se li havia assecat la boca i no podia parlar. El seu «experiment» amb els anells, com en deia ell, estava donant més resultat que no esperava, ja que, si bé feia anys que se les havia amb la màgia, sempre havia deixat que els perills (en la mesura que podia) els correguessin els altres. Fins aleshores, mai no li havia passat res de semblant al que ara s’esdevenia.
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  Llavors va parlar la reina Jadis, no pas amb veu molt alta, però tenia un to que va fer sondrollar tota l’estança.


  —On és el mag que m’ha fet venir en aquest món?


  —Ah…, ah…, senyora —va fer, panteixant, l’oncle Andrew—, és un gran honor…, una enorme satisfacció…, un plaer inesperat…! Si hagués tingut l’ocasió de fer uns preparatius…, jo…, jo…


  —On és el mag, imbècil? —va demanar la Jadis.


  —Jo…, jo sóc el mag, senyora. Confio que sabreu disculpar… emm… la llibertat que s’han pres aquestes criatures entremaliades. Us asseguro que no tenia la intenció…


  —Tu? —va exclamar la reina, amb una veu més terrible encara.


  Tot seguit, d’una gambada, va travessar la cambra, engrapà un manyoc de cabells grisos de l’oncle Andrew i li va tirar el cap enrere, per tal de veure-li bé la cara. Aleshores li va examinar el rostre tal com havia escrutat el d’en Digory al palau de Charn. L’home parpellejava i es llepava els llavis nerviosament sense parar. Per fi, ella el va deixar anar, d’una manera tan brusca i sobtada, que l’oncle Andrew va anar a parar d’esquena contra la paret.


  —Ja —va fer, despectivament—, ets un mag… de pacotilla. Aixeca’t, gos, i no et quedis aquí escarxofat com si estiguessis enraonant amb un de la teva mena. Com has arribat a conèixer les arts de la màgia? Podria jurar que no ets de sang noble.


  —Bé…, mm…, potser no en sentit estricte —balbotejà l’oncle Andrew—. No diria que és precisament noble, senyora. Amb tot, els Ketterley són d’antiga nissaga. Una antiga família de Dorsetshire, senyora.


  —Silenci —va fer la bruixa—. Ja veig el que ets: un pobre mag firandant, que actua amb les fórmules dels llibres. A la teva sang i al teu cor no hi ha vertadera màgia. Els mags de la teva mena, al meu món van ser eliminats ja fa més de mil anys. Però, aquí, consentiré que siguis el meu servent.
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  —Em sentiria molt feliç…, estaria encantat de poder-vos ser útil…, seria un pla-plaer, us ho asseguro.


  —Silenci! Xerres massa. Escolta quina serà la teva primera feina. Entenc que som en una gran ciutat. Procura’m de seguida una carrossa o una catifa voladora o un drac ben domesticat, o el que utilitzi la reialesa i la noblesa per mobilitzar-se en aquesta terra. Després, m’acompanyaràs a les botigues on pugui trobar roba, joies i esclaus adequats per al meu rang. Demà, emprendré la conquesta del món.


  —A-a-aniré a buscar un cotxe de lloguer de seguida —va fer quequejant l’oncle Andrew.


  —Alto! —va ordenar la bruixa, just quan ell arribava a la porta—. Que no se t’acudeixi de trair-me. Els meus ulls poden veure a través dels murs i llegir els pensaments dels homes. Et seguiran onsevulla que vagis. Al primer senyal de desobediència, et faré encantàries perquè el lloc on t’asseguis el sentis com un ferro roent, i cada vegada que et fiquis al llit, sentiràs que tens una barra de gel invisible als peus. Ara, ja te’n pots anar.


  L’ancià va sortir, semblant talment un gos amb la cua entre les potes.


  Ara els nens temien que la Jadis els diria alguna cosa respecte al que havia passat al bosc. Va resultar, però, que en cap moment no s’hi va referir, ni aleshores ni mai. Jo crec (i en Digory ho creu també) que la seva ment era incapaç de recordar en absolut aquell plàcid indret, i que per moltes vegades que la hi duguéssiu i per molt de temps que la hi deixéssiu, continuaria sense saber-ne res. I ara que s’havia quedat sola amb els nens, no prestava atenció a cap dels dos. I això era també un tret de la seva personalitat. A Charn, no havia fet cas de la Polly (fins al final), perquè era en Digory que li interessava. Ara que tenia l’oncle Andrew, no prestava atenció a en Digory. M’imagino que la majoria de les bruixes són així. No tenen interès en aquelles persones o coses que no els poden ser útils; són terriblement pràctiques. De manera que durant un parell de minuts va regnar el silenci a l’estudi. Però, per la manera que la Jadis repicava amb el peu a terra, era fàcil de deduir que s’estava impacientant.


  Al cap d’un moment, va dir, com si parlés amb ella mateixa:


  —Què està fent el vell imbècil? Hauria d’haver pres un fuet.


  Va sortir a grans gambades de l’estança a l’encalç de l’oncle Andrew, sense donar ni una llambregada als nens.


  —Uf! —va fer la Polly, deixant escapar un sospir d’alleujament—. I ara me n’he d’anar a casa. És tremendament tard. Em tocarà rebre.


  —Fas bé; torna tan aviat com puguis —va dir en Digory—. És horrible tenir aquesta dona aquí. Hem de maquinar algun pla.


  —Això és feina del teu oncle, ara —va dir la Polly—. Ha estat ell qui ha provocat tot aquest embolic amb la seva màgia.


  —Tanmateix, tornaràs a venir, oi? No facis broma, eh?, que no em pots deixar sol en un tràngol com aquest.


  —Tornaré a casa pel túnel —va replicar la Polly més aviat fredament—. Serà el camí més curt. I si vols que torni, no creus que m’hauries de dir que ho lamentes?


  —Que ho lamento? —va exclamar en Digory—. Totes les noies són iguals! Què he fet, jo?


  —Oh, res, és clar! —va fer la Polly, sarcàstica—. Només has estat a punt d’arrencar-me el canell en aquell saló de les figures de cera, com un pinxo covard. Només has colpejat la campana amb el martell, com un idiota. Només has badat allà al bosc de manera que ella tingués temps d’agafar-te abans que saltéssim a l’estany. Ve-t’ho aquí!


  —Ah! —va exclamar en Digory, molt sorprès—. Bé, d’acord, diré que ho lamento. I de veres que em sap greu el que ha passat al saló de les figures de cera. Ja està: ja he dit que ho lamento. I ara, sigues bona minyona i torna. Si no véns, estaré terriblement perdut.


  —No veig que et pugui passar res. És el senyor Ketterley qui haurà de seure sobre un ferro roent i qui trobarà una barra de gel al llit, oi?


  —No és això —va respondre en Digory—. El que m’amoïna és la mare. Imagina’t que aquest fantasma entri a la seva cambra! Es podria morir de l’espant.


  —Oh, ja ho entenc! —va fer la Polly, amb un to de veu diferent—. D’acord. Farem les paus. Tornaré…, si puc. Però ara me n’he d’anar.


  I va penetrar al túnel per la porteta, i aquell fosc reducte entre les bigues, que unes poques hores abans se li havia ofert com un indret que els brindaria emocions i aventures, ara li semblava un lloc gris i casolà.


  Ara hem de tornar a referir-nos a l’oncle Andrew. El seu pobre cor cansat bategava adelerat, mentre ell baixava per l’escala de les golfes, tot eixugant-se el front amb el mocador. Quan va arribar a la seva habitació, situada al pis de sota, s’hi va tancar amb clau. I la primera cosa que va fer fou buscar a les palpentes dins l’armari l’ampolla i el got que sempre tenia amagats on la tia Letty no els pogués trobar. Va omplir el got d’un beuratge fastigós per a gent gran i se’l va beure d’una tirada. Després, va exhalar un fondo sospir.


  —Com hi ha Déu, que estic terriblement alterat! —es va dir—. És trasbalsador tot això! I en aquesta època de la meva vida!


  Es va servir una segona copa i se la va prendre també; després va començar a canviar-se de roba. Vosaltres no l’heu vista mai, una vestimenta com aquella, però jo la recordo perfectament. Es va posar un coll dur, brillant, molt alt, d’aquells que t’obligaven a tenir sempre el mentó alçat. Es posà una armilla blanca florejada i va disposar la cadena del rellotge d’or de manera que li creués l’estómac. Es va posar la seva millor levita, la que guardava per a les bodes i els enterraments. Va treure de la capsa el seu millor barret de copa alta i li va treure llustre. Sobre el tocador, hi havia un gerro de flors (que les hi havia posades la tia Letty); en va prendre una i se la va posar al trau. Va agafar un mocador net (avui no en trobaríeu un de tan bonic) del calaixet de l’esquerra i hi va deixar caure unes gotes d’aigua de Colònia. Va prendre el monocle, amb la seva gruixuda cinta negra, i se’l va encaixar a l’ull; tot seguit, es va contemplar al mirall.
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  Els menuts tenen una manera de fer ximpleries, com ja sabeu, i la gent gran en té una altra. En aquell moment, l’oncle Andrew començava a fer el ximple a la manera de la gent gran. Ara que la bruixa ja no es trobava a la mateixa cambra que ell, s’oblidava ràpidament del temor que li causava i pensava cada vegada més en la seva admirable bellesa. No parava de dir-se: «Quina dona tan esplèndida, senyor, quina dona tan esplèndida! Un ésser excepcional!». D’alguna manera també havia assolit d’oblidar que eren els nens qui havien atrapat aquell «ésser excepcional»; tenia la sensació que era ell qui, per mitjà de la seva màgia, l’havia fet venir d’uns mons desconeguts.


  —Andrew, amic meu —es deia a si mateix mentre es contemplava al mirall—, per l’edat que tens, ets un minyó que es conserva endimoniadament bé. Un home d’aspecte distingit, sí senyor.


  Com veieu, el gueto estúpid ja s’estava imaginant que la bruixa s’enamoraria d’ell. Les dues copes que s’havia pres probablement n’eren, en part, la causa, com també ho era la seva millor roba de mudar. De qualsevol manera, la qüestió és que era presumit com un paó; per la seva gran vanitat havia esdevingut mag.


  Va obrir la porta, baixà l’escala, envià la minyona a buscar un cabriolé (tothom tenia una colla de criats en aquella època) i va treure el cap a la sala d’estar. Allí, tal com esperava, hi va trobar la tia Letty, que estava posant un pedaç en un matalàs, que estava estès a terra prop de la finestra, i ella s’havia agenollat a sobre.


  —Ah, Letitia, estimada —va dir l’oncle Andrew—, jo…, hem…, he de sortir. M’hauries de prestar unes cinc lliures, eh?, sigues una bona noa.


  («Noa» era la seva manera de pronunciar noia.)


  —No, Andrew, estimat —va contestar la tia Letty, amb la seva veu ferma i dolça, sense alçar la vista de la feina—. T’he dit infinitat de vegades que no et prestaré més diners.


  —Apa, no siguis dolenta, noia meva —va insistir l’oncle Andrew—. És molt important. Si no me’ls prestes, em posaràs en una situació endimoniadament incòmoda.


  —Andrew —va fer la tia Letty, mirant-lo de fit a fit—, no entenc com no et cau la cara de vergonya en demanar-me diners.


  Darrere aquells mots hi havia una llarga i avorrida història pròpia de les persones grans. L’única cosa que us convé saber sobre aquesta qüestió és que l’oncle Andrew, amb la seva dèria per «administrar els béns de l’estimada Letty», sense treballar mai, i fent-se deutor de voluminoses factures per conyac i cigars (que la tia Letty havia hagut de pagar infinitat de vegades), havia deixat la seva germana molt més pobra que no ho havia estat trenta anys enrere.


  —Estimada noia meva —deia l’oncle Andrew—, és que tu no ho entens. Avui se’m presentaran unes despeses inesperades. He de tenir unes certes atencions. Va, no siguis empipadora.


  —I a qui, si es pot saber, has de tenir aquestes atencions, Andrew? —va preguntar la tia Letty.


  —Acaba d’arribar una…, una visita d’allò més distingida.


  —Distingida, i un rave! —va fer la tia Letty—. Fa més d’una hora que no ha trucat ningú.


  En aquell moment, es va obrir violentament la porta. La tia Letty es va girar i va veure amb estupefacció que una donassa, esplèndidament vestida, amb els braços nus i els ulls llampeguejants, estava plantada al pas de la porta. Era la bruixa.


  CAPÍTOL 7
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  El que va passar a la porta del carrer.


  —A veure, esclau, quant de temps he d’esperar la carrossa? —va preguntar la bruixa amb veu de tro.


  L’oncle Andrew reculà acovardit. Ara que la reina estava present en carn i ossos, tots els estúpids pensaments que havia tingut mentre es mirava al mirall s’anaven evaporant. En canvi, la tia Letty de seguida es va posar dreta i avançà fins al centre de la sala.


  —I qui és aquesta senyoreta, Andrew, si es pot saber? —va inquirir la tia Letty, amb un to glacial.


  —Una forastera distingida…, una pe-persona mo-molt important —va quequejar ell.


  —Romanços! —va exclamar la tia Letty, i, tot adreçant-se a la bruixa, va afegir—: Sortiu de seguida de casa meva, desvergonyida, o cridaré la policia.


  Es pensava que la bruixa pertanyia a un circ i creia que no era decent anar amb els braços nus.


  —Qui és aquesta dona? —va demanar la Jadis—. Agenolla’t als meus peus, patufa, si no vols que et fulmini!


  —Res de bravates en aquesta casa, si us plau, senyoreta —li va dir la tia Letty.


  A l’instant, segons que li va semblar a l’oncle Andrew, la reina es va fer encara més alta. Traient foc pels ulls, va alçar el braç amb el mateix gest que havia convertit en pols les portes del palau de Charn, alhora que pronunciava aquells horribles mots. Però no va passar res, tret que la tia Letty, pensant que aquelles horroroses parauletes devien pertànyer a l’anglès vulgar, va dir:


  —Ja m’ho pensava, això. Aquesta dona està borratxa. Borratxa! Ni tan sols pot parlar clarament.


  Per a la bruixa degué ser un moment terrible, quan de sobte va comprendre que el poder que posseïa de convertir la gent en pols, tan real en el seu món, no exercia cap efecte en el nostre. Però no per això va perdre la serenitat ni durant un segon. Sense perdre el temps pensant en la seva decepció, es va precipitar endavant, va agafar la tia Letty pel coll i pels genolls, la va alçar per sobre el cap com si no pesés més que una nina, i la va tirar cap a l’altre cap de la sala. Mentre la tia Letty encara sallava per l’aire, la minyona (que trobava aquell matí d’allò més emocionant) va treure el nas per la porta, bo i dient:


  —Si em permeteu, senyor, el cabriolé ja és aquí.


  —Passa tu al davant, esclau —va ordenar la bruixa a l’oncle Andrew.


  Ell va començar a mussitar alguna cosa sobre la «lamentable violència» i que «realment he de protestar», però davant una sola mirada de la Jadis, es va quedar mut. Ella el va obligar a sortir de la sala i també a abandonar la casa, i en Digory, que baixava corrent l’escala, només va tenir temps de veure com la porta es tancava darrere d’ells.


  —Ostres! —va exclamar—. La bruixa solta per Londres! I amb l’oncle Andrew! Ara sí que no sé què dimonis passarà.


  —Oh, senyoret Digory —va dir la minyona (que realment trobava que era un dia la mar de divertit)—, em sembla que la senyoreta Ketterley ha pres mal.


  De manera que tots dos van entrar corrent a la sala d’estar per veure què havia passat.


  Si la tia Letty hagués caigut sobre el trespol de fusta, o fins i tot sobre la catifa, suposo que s’hauria romput tots els ossos, però, per sort, havia caigut sobre el matalàs. La tia Letty era una vella dama molt forta: en aquella època, les tietes solien ser-ho. Després d’haver ensumat les sal volatile i d’haver reposat una estona, va dir que no s’havia fet res llevat d’uns quants morats. De seguida es va fer càrrec de la situació.


  —Sarah —va dir a la minyona (que mai no havia passat un dia com aquell)—, vés a la comissaria volant i digues-los que hi ha una boja perillosa que s’ha escapat del manicomi. Jo m’encarregaré de pujar el dinar a la senyora Kirke.


  La senyora Kirke era, naturalment, la mare d’en Digory.


  Un cop va haver dinat la mare, ho van fer la tia Letty i en Digory. Després, el noi es va concentrar en els seus pensaments.


  El problema consistia en com fer tornar la bruixa al seu món, o, en tot cas, com expulsar-la del nostre, tan aviat com fos possible. Fos com fos, calia evitar que voltés per la casa. La mare no l’havia de veure. I, si era possible, tampoc no havien de permetre que corregués esbojarradament per Londres. En Digory no era a la sala d’estar quan la Jadis havia intentat de «fulminar» la tia Letty, però en canvi l’havia vista «fulminar» les portes del palau de Charn, de manera que coneixia bé els terribles poders que posseïa, si bé no sabia que n’havia perdut alguns en venir al nostre món. En aquell precís moment, d’acord amb la seva experiència, potser ja havia destruït el Palau de Buckingham o l’edifici del Parlament; i de ben segur que, a hores d’ara, un bon nombre de policies ja havien estat reduïts a un munt de cendres. I no hi havia res que ell pogués fer per evitar-ho.


  «Però sembla que els anells actuen com imants —pensava en Digory—. Si podia tocar-la i tot seguit posar-me el groc, tots dos aniríem a parar al Bosc entre els Mons. Qui sap si, un cop allí, no tornaria a perdre les forces? Devia ser per efecte del lloc o bé no ha estat més que la commoció causada pel fet de ser arrossegada fora del seu món? Però suposo que és un risc que hauré de córrer. I com m’ho faré per trobar-la, aquella bèstia? No crec que la tia Letty em deixi sortir, llevat que li digui on vaig. I no tinc més que un parell de penics. Si he de recórrer tot Londres, necessito una picossada de diners per agafar tramvies i autobusos. D’altra banda, no tinc ni la més petita idea d’on anar-la a buscar. Qui sap si l’oncle Andrew encara està amb ella.»


  Comptat i debatut, semblava que l’única cosa que podia fer era esperar i confiar que l’oncle Andrew i la bruixa tornarien un moment o altre. Si tornaven, ell havia de sortir a cuita-corrents, aferrar-se a la bruixa i posar-se l’anell groc, abans que ella tingués ocasió d’entrar a la casa. Això volia dir que havia de vigilar la porta del carrer com un gat vigilant el cau d’un ratolí; no podia abandonar el seu lloc de guaita ni per un instant. Així que va entrar al menjador i es va quedar amb el nas «enganxat» a la finestra, com se sol dir. Era una finestra-galeria des de la qual podíeu veure l’escala de l’entrada i podíeu mirar carrer amunt i carrer avall, de manera que ningú no podia arribar a la porta d’entrada sense ser vist.


  «Què deu estar fent la Polly?», pensava en Digory.


  Aquella pregunta se la va fer moltes vegades, mentre transcorria lentament la primera mitja hora. Vosaltres, però, no cal que us la formuleu, perquè jo us ho diré. Havia arribat a casa tard per dinar, amb les sabates i les mitges molles. I quan li preguntaren on havia estat i què dimonis havia fet, ella va contestar que havia sortit amb en Digory Kirke. Interrogada més a fons, va dir que s’havia mullat els peus en un estany, i que l’estany estava situat en un bosc. En preguntar-li on quedava aquell bosc, va respondre que no ho sabia. En demanar-li si es trobava en un dels parcs de la ciutat, va contestar, sense mentir del tot, que suposava que podia ser una mena de parc. De tot plegat, la mare de la Polly va arribar a la conclusió que la nena havia anat, sense dir res a ningú, a alguna part de Londres que ella no coneixia, que s’havia ficat en un parc desconegut i s’havia divertit saltant pels tolls. Com a conseqüència, li van dir que s’havia portat molt malament i que, si tornava a passar una cosa semblant, no la deixarien jugar més amb «aquell nen dels Kirke». Després, li van servir el dinar, però sense les postres, i la van enviar al llit durant dues hores seguides. Aquesta era una cosa que solia passar molt sovint en aquella època.


  O sigui que, mentre en Digory vigilava des de la finestra del menjador, la Polly era al llit, i tots dos pensaven amb quina lentitud terrible podia transcórrer el temps. Jo, per la meva banda, més aviat m’hauria estimat estar en la posició de la Polly. Ella no havia de fer més que esperar que passessin les dues hores del càstig imposat. En canvi, a cada moment, en Digory sentia com tombava la cantonada un cotxe de lloguer o el furgó del flequer o el repartidor del carnisser, i pensava: «Ara ve», i tot seguit comprovava que no era ella. I entre una i altra d’aquestes falses alarmes, durant minuts que semblaven hores, se sentia el tic-tac del rellotge i el zumzeig d’un borinot contra els vidres de la part alta i fora de l’abast de la finestra. Era una d’aquelles cases que, a les tardes, hi regna un silenci i un avorriment absoluts, i sempre sembla que s’hi sent olor de moltó.


  Durant la seva llarga vigilància i espera, es va esdevenir un fet insignificant que hauré d’esmentar perquè posteriorment va tenir conseqüències importants. Es va presentar una senyora que duia uns gotims de raïm per a la mare d’en Digory, i per tal com la porta del menjador era oberta, en Digory no va poder evitar de sentir el que deien la tia Letty i la senyora mentre enraonaven al vestíbul.


  —Quin raïm tan preciós! —va fer la veu de la tia Letty—. Estic segura que si hi ha alguna cosa que li pot fer bé és aquest raïm. Però, pobra Mabel estimada! Em temo que, en aquests moments, només es podria guarir amb fruites de la terra de la joventut. Res d’aquest món no li servirà de gran cosa.


  Després, les dues dones van abaixar la veu i van dir moltes més coses que ell no va poder sentir.


  Si hagués sentit aquella referència a la terra de la joventut, hauria pensat que la tia Letty simplement ho havia dit sense significar res en particular, tal com solen fer les persones grans, i ell no li hauria prestat atenció. Com gairebé estigué a punt de fer en aquell moment. Però, tot d’una, li va passar pel cap que ara ell sabia (si bé la tia Letty no) que realment existien d’altres mons i que ell mateix n’havia visitat un. Tenint en compte això, bé podria existir una autèntica Terra de la Joventut en algun lloc. Hi podria haver qualsevol cosa. Hi podria haver alguna fruita en un altre món capaç de guarir verament la seva mare! I, ho, ho…! Bé, ja sabeu com se sent un quan s’encén una esperança dins el cor respecte a alguna cosa que es desitja desesperadament; un gairebé la vol ofegar, l’esperança, perquè li sembla que és massa formidable per ser veritat: un ha tingut tantes decepcions a la vida! Així era com se sentia en Digory. Però de res no servia intentar d’ofegar aquella esperança. Podria…, realment podria ser certa. S’havien esdevingut tantes coses rares! I ell tenia els anells màgics. Devien existir mons als quals es podria accedir a través de qualsevol estany del bosc. Ell els podria visitar tots. I després… la mare tornaria a estar bé! Tot aniria bé una altra vegada. Sumit en aquests pensaments, s’havia oblidat de vigilar per si arribava la bruixa. Ja es ficava la mà a la butxaca on guardava l’anell groc, quan de sobte va sentir a venir un cavall al galop.


  «Ep! Què és això? —va pensar en Digory—. El cotxe dels bombers? A quina casa es deu haver calat foc? Ostres, ve cap aquí! Òndia, és Ella!»


  No cal que us digui a qui es referia en dir Ella.


  En primer lloc, venia el cabriolé. Al seient del conductor no hi anava ningú. Sobre la capota —no pas asseguda, sinó dreta, bransolejant-se amb extraordinari equilibri, mentre el cotxe tombava la cantonada a tota velocitat amb una roda en l’aire— hi anava Jadis, la Reina de les Reines i el Terror de Charn. Li lluïen les dents, li brillaven els ulls com si fossin brases enceses, i la seva llarga cabellera onejava al vent com la cua d’un estel. Fuetejava el cavall sense pietat. L’animal tenia els narius badats i rogencs, i els flancs coberts d’escuma. Galopava follament en direcció a la porta del carrer, esquivant el pal del fanal per un pèl, i de cop va frenar tot alzinant-se sobre les potes del darrere. El cabriolé va xocar contra el pal del fanal i va quedar estavellat. La bruixa, d’un salt magnífic, s’havia salvat a temps i havia anat a parar al llom del cavall. S’hi va encamellar i, inclinant-se endavant, va començar a dir-li coses en veu baixa a cau d’orella. Li devia dir coses no pas per calmar-lo, sinó per enfurismar-lo. A l’instant, ja tornava a estar dreçat sobre les potes del darrere, i el seu renill era talment un esgarip; tot ell era un garbuix de cascs, de dents, d’ulls i de crinera flamejant. Tan sols un formidable genet es podia mantenir sobre el seu llom.
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  Abans que en Digory hagués recuperat l’alè, moltes altres coses havien començat a passar. Un segon cabriolé va arribar rabent fins a aturar-se darrere del primer; en van baixar un home gras amb levita i un policia. Després va arribar un tercer vehicle amb dos policies més. Seguien el cotxe una vintena de persones (la majoria eren nois de fer encàrrecs) amb bicicleta, i tothom tocava el timbre i acompanyava l’aldarull amb crits i xiulets. Darrere de tot, venia una multitud de curiosos a peu; tots estaven sufocats de tant córrer, però era evident que es divertien d’allò més. S’obrien les finestres de totes les cases d’aquell carrer, i a cada porta hi feia aparició una minyona o un majordom. Tothom volia presenciar l’espectacle.


  Mentrestant, un vell cavaller havia començat a bregar per sortir tot tremolós entre les desferres del primer cabriolé. Diverses persones es van precipitar a ajudar-lo; però, per tal com un l’estirava d’una banda i un altre de l’altra, potser n’hauria sortit més de pressa si l’haguessin deixat sol. En Digory es va imaginar que el vell cavaller devia ser l’oncle Andrew, però no se li veia la cara: duia el barret de copa alta calat fins al mentó.


  En Digory va sortir com una bala de la casa i es va unir a la gernació.


  —Aquesta és la dona, aquesta és la dona! —cridava l’home gras, tot assenyalant la reina Jadis—. Guàrdia, compliu amb el vostre deure. Ha sostret de la meva botiga joies per valor de centenars i milers de lliures. Guaiteu el collar de perles que porta. És meu. I el que és més greu, m’ha posat un ull a la funerala.


  —I tant, que ho ha fet, agent! —va dir un del públic—. I li ha deixat l’ull d’un morat tan bonic com no n’havia vist mai cap. Una obra meravellosa, ha fet. Manoi, quina força que té!


  —Us hi hauríeu de posar un bon tall de carn crua, mestre, això us aniria bé —va aconsellar el repartidor de la carnisseria.


  —A veure —va fer aleshores el més important dels policies—: què ha passat aquí?


  —Us dic que ella… —va començar a dir l’home gras, però un altre el va interrompre.
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  —No deixeu que s’escapi el vell gamarús que anava dins el cotxe. Ell és qui l’ha instigada a fer-ho.


  El vell cavaller, que era evidentment l’oncle Andrew, havia assolit de posar-se dret i s’estava fregant els llocs magolats.


  —A veure, doncs —va dir el policia, adreçant-se al vellard—: què és tot això?


  —Dimfa… plamfe… grof… —ressonà la veu de l’oncle Andrew dins el barret.


  —Res de fer conya, ara —l’amonestà el policia, secament—. Ja veureu que això no és cosa de riure. Lleveu-vos aquest barret, em sentiu?


  Això era més fàcil de dir que no pas de fer. Tanmateix, després que l’oncle Andrew va haver bregat en va amb el barret una bona estona, els altres dos policies el van agafar per l’ala i l’hi van treure a la força.
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  —Gràcies, gràcies —va fer l’oncle Andrew, amb veu tremolosa—. Gràcies. Déu meu, estic terriblement agitat. Si algú em pogués donar un glop de conyac…


  —Ara escolteu-me, si us plau —va dir el policia, bo i traient de la butxaca un bloc gruixut i un llapis molt petit—. Aquella jove d’allà va amb vós?


  —Pareu compte! —cridaren diverses veus, i el policia va fer un salt cap enrere just a temps.


  El cavall li havia tirat una guitza que probablement l’hauria matat. Tot seguit, la bruixa va fer girar l’animal en rodó, de manera que ella va quedar de cara a la multitud, i el cavall, amb les potes a la voravia. La bruixa duia un llarg i brillant ganivet a la mà, amb el qual havia tallat els arreus que junyien el cavall al cabriolé.


  Tota aquella estona, en Digory havia estat maldant per posar-se en una posició que li permetés de tocar la bruixa. Això no era gens fàcil perquè, a la seva banda, hi havia massa gent. I per tal de donar la volta fins a l’altre costat, havia de passar entre els cascs del cavall i el reixat del «sector» que envoltava la casa, car l’habitatge dels Ketterley tenia soterrani. Si sabeu res sobre cavalls, i sobretot si haguéssiu vist en quin estat es trobava aquell animal en aquells moments, comprendríeu que era una empresa arriscada. En Digory en sabia un niu, sobre cavalls, però va serrar les dents i es va disposar a fer una correguda tan bon punt veiés el moment favorable.


  Un individu cara-vermell amb barret dur s’havia obert pas fins al davant de la multitud.


  —Ei, agent! —va dir—. Aquest cavall que ella munta és meu, com també és meu el cotxe que ha fet miques.


  —D’un en un, si us plau, d’un en un —va dir el policia.


  —Però no podem perdre el temps —va insistir el cotxer—. Conec aquest cavall millor que vós. No és un cavall qualsevol. El seu pare era el corser d’un oficial de cavalleria, això era. I si aquesta mossa continua excitant-lo, matarà algú. Permeteu-me que m’hi acosti.


  El policia es va posar la mar de content en trobar un bon motiu per mantenir-se allunyat del cavall. El cotxer va fer una passa endavant, va alçar la vista cap a la reina Jadis i va dir amb un to ben afable:


  —Ara, senyoreta, deixi’m agafar-lo de la brida, i vostè descavalqui. Vostè és una dama, i no vol pas que tots aquests brètols li posin les mans a sobre, oi? Vostè el que vol és anar-se’n cap a casa, prendre una bona tassa de te i quedar-se tranquil·la; llavors, se sentirà molt més bé. —Al mateix temps, estenia la mà devers el cap del cavall, tot acompanyant el gest amb aquests mots—: Quiet, Strawberry, maco! Tranquil!


  Llavors va parlar la bruixa per primera vegada.


  —Fuig d’aquí, gos! —va ressonar la seva veu, freda i clara, per sobre de tots els altres sorolls—. Deixa anar el nostre corser reial, gos! Nós som l’emperadriu Jadis!


  CAPÍTOL 8
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  La batalla al peu del fanal.


  —Ha! Emperadriu, eh? Parlem-ne, d’això! —va cridar una veu.


  Tot seguit, una altra veu va demanar:


  —Tres visques per a l’emperadriu de Colney ’Atch!


  I un bon nombre de gent va corejar els crits. A la bruixa li van pujar els colors a la cara, i va fer una lleugera reverència. Però les aclamacions van ser ofegades per fortes riallades, i la reina va comprendre que tan sols li estaven prenent el pèl. La seva expressió va sofrir un canvi, i es va passar el ganivet a la mà esquerra. Després, sense més ni més, va fer una cosa que resultava impressionant de veure. Sense esforç, amb absoluta facilitat, com si fos la cosa més normal del món, va allargar el braç dret i arrencà un dels barrots del fanal. Si bé havia perdut alguns dels seus poders màgics en el nostre món, no havia perdut pas la força: era capaç de rompre una barra de ferro com si fos un bastó de caramel. Va tirar la nova arma enlaire, la va entomar de nou i, brandant-la, va atiar el cavall.


  «Ara és la meva», va pensar en Digory.


  Es va esmunyir entre l’animal i el reixat de ferro, i va començar a obrir-se pas cap endavant. Si el cavall es quedava quiet un moment, ell podria aferrar-se al taló de la bruixa. Mentre corria, va sentir un cop sec espaordidor, seguit d’un cop sord. La bruixa havia descarregat un cop amb la barra contra el casc del policia: l’home va caure com una bitlla.


  —Cuita, Digory! Això s’ha d’acabar —va dir una veu al seu costat.


  Era la Polly, que havia baixat a cuita-corrents tan bon punt la van deixar aixecar-se del llit.


  —Bona noia! —va dir en Digory—. Agafa’t ben fort de mi. Tu t’hauràs de posar l’anell. El groc, recorda-te’n. I no te’l posis fins que jo no cridi.


  Es va sentir un altre cop, i un altre policia es va desplomar. Va sorgir un irat braol de la multitud.


  —Foteu-la a terra! Arrenqueu unes quantes llambordes! Crideu l’exèrcit!


  Però la majoria de la gent s’allunyava tant com podia. El cotxer, en canvi, evidentment el més valent, com també la persona més bondadosa de tots els presents, es mantenia prop del cavall, bo i esquivant els cops de barrot, però sempre procurant d’agafar la brida de l’Strawberry.


  La multitud aücava i bramava de nou. Un roc passà xiulant per sobre el cap d’en Digory. Aleshores es va sentir la veu de la bruixa, clara com el clasc d’una gran campana, i ressonant com si, per primera vegada, estigués gairebé contenta.


  —Escòria! Quan hagi conquerit el vostre món, ho pagareu car, això. En aquesta ciutat no hi quedarà pedra sobre pedra. La convertiré en un munt de runes com vaig fer amb Charn, amb Felinda, amb Sorlois, amb Bramandin.


  En Digory, per fi, la va agafar pel turmell. Ella va reaccionar clavant-li un cop de taló a la boca. A causa del dolor, en Digory la va deixar anar. Tenia un tall al llavi i la boca plena de sang. No gaire lluny es va sentir la veu de l’oncle Andrew, cridant tremolosament:


  —Senyora…, benvolguda senyoreta…, per l’amor de Déu…, tranquil·litzeu-vos.


  En Digory va tornar a fer presa del turmell, però ella es va tornar a alliberar d’una estrebada. La barra de ferro anava deixant contendents fora de combat. En Digory va fer un nou intent: li agafà el taló i s’hi va aferrar amb totes les seves forces, alhora que cridava a la Polly:


  —Ara!


  I aleshores… Oh, gràcies a Déu! Els rostres irats i temorencs es van esvanir. Les irades i temoroses veus emmudiren. Totes excepte la de l’oncle Andrew. A tocar d’en Digory, en la foscor, gemegava:


  —Oh, oh! És el deliri, això? És la fi? No ho puc suportar. No és just. Jo mai no vaig pretendre de ser mag. És tot un malentès. Tota la culpa la té la meva padrina. No hi ha dret! No tinc bona salut i pertanyo a una antiga família de Dorsetshire.


  «Quina llauna! —pensava en Digory—. No teníem pas intenció que vingués amb nosaltres. Òndia, quina excursió!»


  —Ets aquí, Polly? —va dir en veu alta.


  —Sí, sóc aquí. No m’empenyis més.


  —No t’empenyo pas —va respondre ell, però abans que pogués dir res més, ja treien el cap a la verda i càlida claror del bosc.


  I mentre sortien de l’estany, la Polly va exclamar:


  —Oh, guaita! Ens hem endut el cavall i tot! I el senyor Ketterley. I el cotxer. Ara sí que l’hem feta bona!


  Tan bon punt la bruixa es va adonar que tornava a ser al bosc, es va posar pàl·lida i es va anar blegant fins que la cara va tocar la crinera del cavall. Era evident que se sentia defallir. L’oncle Andrew estava tremolant. En canvi, l’Strawberry, el cavall, va sacsejar el cap, proferí un renill i va semblar que s’assossegava. Es va quedar quiet per primera vegada d’ençà que en Digory l’havia vist. Les orelles, que les havia tingudes tirades enrere contra el crani, van recobrar la posició normal, i es va esmorteir l’ardència dels seus ulls.


  —Així m’agrada, maco —va dir el cotxer, tus-tant el coll a l’Strawberry—. Això està més bé. Tranquil.


  L’Strawberry va fer la cosa més natural del món. Com que tenia molta set (i no era gens estrany), se’n va anar lentament fins a l’estany més proper i s’hi va ficar per beure. En Digory encara s’agafava al taló de la bruixa, i la Polly estrenyia la mà d’en Digory. El cotxer acariciava l’Strawberry amb una mà, i l’oncle Andrew, encara molt trasbalsat, acabava d’engrapar l’altra mà del cotxer.


  —Ràpid! —va dir la Polly, donant una llambregada a en Digory—. Els verds!


  De manera que el cavall no va arribar a abeurar-se. En comptes d’això, tota la colla es va trobar submergint-se en les tenebres. L’Strawberry renillava; l’oncle Andrew remugava. En Digory va dir:


  —Això sí que ha estat un cop de sort!


  Hi va haver una pausa breu. Després, la Polly va dir:


  —No hauríem d’haver arribat ja?


  —A mi em sembla que ja som en algun lloc —va fer en Digory—. Si més no, jo estic dret sobre alguna cosa sòlida.


  —Ui, jo també, ara que hi penso! —va exclamar la Polly—. Però, per què està tan fosc? Vols dir que no ens hem ficat en un estany equivocat?


  —Potser això és Charn —va suggerir en Digory—, però hi hem arribat entrada la nit.


  —Això no és Charn —va sentir-se que deia la veu de la bruixa—. Aquest és un món deshabitat. És el No-res.


  I realment no podia ser més semblant al No-res. No hi havia cap estel. Era tan fosc que no es podien veure els uns als altres en absolut, i tant se valia que tinguessin els ulls tancats com oberts. Sota els seus peus hi havia alguna cosa plana i freda, que podia ser terra, però que certament no era ni herba ni fusta. L’aire era fred i sec, i no hi feia vent.


  —M’ha arribat el moment fatal —va dir la bruixa amb un to que denotava una horrible calma.


  —Oh, no ho digueu, això —va balbotejar l’oncle Andrew—. Benvolguda senyoreta, us prego que no digueu aquestes coses. De segur que no serà tan terrible com tot això. Ah…, cotxer…, bon home…, no porteu pas per casualitat un flascó de conyac a sobre? El que necessito és precisament una gota de licor.


  —A veure, a veure —féu la veu del cotxer, una veu ferma, sonora—. Tranquil·litzeu-vos tots plegats, us dic. Ningú no s’ha romput cap os? Molt bé. En podem donar gràcies, car després d’una caiguda com aquesta, és el que en podríem esperar. Ara: si hem caigut en unes excavacions, com les que fan per construir una estació nova del metro, de seguida vindrà algú a rescatar-nos, ja ho veureu! I si som morts (que jo no ho nego, eh?), bé, fareu bé de recordar que coses pitjors s’esdevenen al mar i que tots hem de morir un dia o un altre. I si un ha portat una vida com cal, no ha de témer res. I si voleu que us ho digui, penso que la millor cosa que podem fer per passar el temps és entonar un càntic.


  I ell així ho va fer. De seguida es va posar a cantar un himne de gràcies per la collita, que versava tot ell sobre el prec que «fos recol·lectada sense incidents». No semblava molt adient per cantar-lo en un lloc on feia la impressió que no s’hi havia collit res des del principi dels temps, però era l’únic que recordava sencer. Tenia una bonica veu, i els nens s’hi van afegir; resultava d’allò més reconfortant. L’oncle Andrew i la bruixa, però, no el van corejar.


  Cap a la fi del càntic, en Digory va sentir que algú l’estirava de la màniga, i per la sentor de conyac i de cigars, i de roba bona, va concloure que es tractava de l’oncle Andrew. L’home pretenia emportar-se’l lluny dels altres. Quan foren a una certa distància, el vellard va acostar la boca tan a frec de l’orella d’en Digory que li feia pessigolles, i després li va dir en veu baixa:


  —Va, fillet. Posa’t l’anell. Toquem el dos.


  La bruixa, però, tenia bona orella.


  —Imbècil! —va sentir-se que deia la seva veu, mentre descavalcava d’un salt—. Has oblidat que puc sentir els pensaments dels homes? Deixa estar el nen. Si intentes de trair-me, em venjaré de tu com mai no s’ha tingut notícia que s’hagi fet en cap dels mons des del principi.


  —I si us penseu —va afegir en Digory— que sóc tan porc com per guillar i deixar la Polly… i el cotxer… i el cavall, en un lloc com aquest, aneu ben errat d’osques.


  —Ets una criatura impertinent i un poca-vergonya —va replicar l’oncle Andrew.


  —Calleu! —va fer el cotxer.


  Tots escoltaren.


  Per fi, alguna cosa estava passant en la fosca. Una veu havia començat a cantar. Sonava molt distant, i en Digory no podia determinar d’on venia. Algunes vegades, semblava provenir de totes direccions alhora. En d’altres, gairebé hauria jurat que muntava de la terra que trepitjaven. Les notes greus eren tan profundes, que bé podia ser la veu de la terra. La cançó no tenia lletra. I amb prou feines tenia tonada. Però era, sense punt de comparació, el so més meravellós que havia sentit mai. Era tan bonic, que quasi no el podia suportar. Semblava que al cavall també li agradava, car va deixar escapar un renill que només podria engegar un cavall que, després de molts anys de ser un animal de cotxe, es trobés de nou a l’antiga prada on havia guimbat quan era poltre, i veiés alguna persona recordada i estimada venint a través de la prada per donar-li un terròs de sucre.


  —Déu meu! —exclamà el cotxer—. Oi que és preciós?


  Llavors es van produir dos prodigis simultàniament. Un va ser que d’altres veus es van unir a la primera; tantes, que no les hauríeu pogudes comptar pas. Totes sonaven en harmonia amb la del solista, però en una nota molt més aguda: eren unes veus argentines, fredes, que us feien estremir. El segon prodigi fou que la negror del firmament, tot de cop, fulgurava amb la llum dels estels. No van aparèixer tímidament d’una a una, com sol passar els vespres d’estiu. En un primer moment, no hi havia res més que tenebres; en un segon, llampegaven milers i milers de puntets de llum: estrelles aïllades, constel·lacions i planetes, més brillants i més grans que els del nostre món. No hi havia ni un sol núvol. Els nous estels i les noves veus es van fer notar exactament al mateix temps. Si els haguéssiu vistos i les haguéssiu sentides, com ho va fer en Digory, hauríeu estat segurs que eren els mateixos estels els que cantaven, i que havia estat la Veu Primera, la més greu, la que els havia fet aparèixer i els havia induït a cantar.


  —Gloriós! —va exclamar el cotxer—. Si hagués sabut que existien coses com aquesta, hauria estat un home millor tota la meva vida.


  La Veu de la terra ara sonava més forta i més triomfant; però les veus del cel, després de cantar ben alt tot acompanyant-la durant una estona, van començar a afeblir-se. I aleshores va començar a passar una altra cosa.


  Al lluny, i sobre l’horitzó, el firmament va començar a tornar-se gris. Es va aixecar un ventet, molt fresc. El cel, en aquell sol lloc, s’anava tornant més clar, d’una manera lenta i permanent. El perfil dels turons es retallava contra la claror del fons. Tota l’estona la Veu no deixava de cantar.


  Ben aviat hi va haver prou llum per poder-se veure mútuament les cares. El cotxer i els dos nens estaven bocabadats i tenien els ulls brillants; escoltaven absorts el càntic, i tenien una expressió com si els fes rememorar alguna cosa. També l’oncle Andrew tenia la boca oberta, però no pas amb joia. Més aviat semblava que simplement se li havia separat el mentó de la resta de la cara. Tenia les espatlles caigudes i li tremolaven les cames. Aquella Veu no li agradava. Si hagués pogut fugir-ne per ficar-se en un cau de rates, ho hauria fet. En canvi, la bruixa escoltava amb un posat com si comprengués la música millor que no pas cap d’ells. Tenia la boca closa, els llavis premuts i els punys fermament tancats. D’ençà que havia començat la cançó, tenia la sensació que tot aquell món estava imbuït d’una màgia diferent, i més poderosa, que la seva. Ho detestava, allò. Hauria estat capaç de destruir aquell món sencer, o tots els mons, si així hagués pogut fer callar aquells càntics. El cavall s’estava amb les orelles tirades cap endavant, i la pell estremida. De tant en tant, esbufegava i piafava. Ja no semblava un cavall de cotxe cansat; veient-lo, un podia ben creure que el seu pare havia estat al camp de batalla.
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  El cel de l’est anava canviant del color blanc al rosat, i del rosat al daurat. La Veu anava tornant-se més aguda, fins que l’aire vibrava arran de la seva intensitat sonora. I quan s’arrodonia fins a produir el so més potent i gloriós, va sortir el sol.


  En Digory no n’havia vist mai cap d’igual. El que flotava sobre les ruïnes de Charn semblava més vell que el nostre; aquest semblava més jove. Mentre s’anava elevant, un es podia imaginar que reia d’alegria. I a mesura que els seus raigs queien esbiaixats sobre la terra, els viatgers podien veure per primera vegada en quina mena d’indret es trobaven. Era una vall travessada per un ample riu molt cabalós, que serpejava en direcció a on sortia el sol. Cap al sud hi havia muntanyes; cap al nord, baixos turons. Però era una vall composta simplement de terra, roques i aigua; no hi havia cap arbre, ni cap arbust i ni tan sols un bri d’herba. La terra era multicolor, de tons frescos, càlids i vius. Causaven una mena d’emoció, fins que vèieu el Cantant, i aleshores us oblidàveu de tot.


  Era un lleó. Enorme, llustrós i d’espessa crinera, que s’estava de cara al sol ixent. Tenia la boca completament oberta, entonant la cançó, i estaria a uns tres-cents metres de distància.


  —Aquest és un món terrible —va fer la bruixa—. Hem de fugir d’aquí de seguida. Prepara la màgia.


  —Estic totalment d’acord amb vós, senyora —va manifestar l’oncle Andrew—. És un lloc ben desagradable. Completament salvatge. Si fos més jove i tingués una escopeta…


  —Calleu! —li ordenà el cotxer—. No us pensareu pas que el podríeu matar, oi?


  —I qui podria? —va fer la Polly.


  —Prepara la màgia, vell imbècil —li va ordenar la bruixa.


  —De seguida, senyora —va respondre l’oncle Andrew, garneu—. Només he de fer que em toquin els nens. Posa’t de seguida l’anell per tornar cap a casa, Digory.


  El que ell volia era anar-se’n sense la bruixa.


  —Ah, es tracta d’anells, eh? —va exclamar la Jadis.


  Hauria ficat la mà a la butxaca d’en Digory abans que poguéssiu dir «fava», però en Digory va agafar la Polly de la mà i cridava:


  —Aneu amb compte! Si algú se m’acosta ni que sigui un centímetre, nosaltres dos desapareixerem, i vosaltres us quedareu aquí per sempre. Sí: tinc un anell a la butxaca que ens durà, a la Polly i a mi, a casa. I mireu! Tinc la mà a punt. Així que conserveu la distància. Em sap greu per vós —s’adreçà al cotxer—, i pel cavall, però no puc fer-hi res. Quant a vosaltres dos —es va adreçar a l’oncle Andrew i la reina—, tots dos sou mags, de manera que us divertireu d’allò més vivint aquí.


  —Calleu, tothom! —va demanar el cotxer—. Vull escoltar la música!


  Car la cançó ara havia canviat.


  CAPÍTOL 9
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  La fundació de Nàrnia.


  El lleó es passejava amunt i avall per la terra deserta, tot entonant la nova cançó. Era molt més dolça i més cadenciosa que el càntic amb què havia invocat els estels i el sol; era una música suau com un murmuri. I mentre ell caminava i cantava, la vall s’anava tornant verda per l’herba que hi creixia. S’estenia des d’on s’estava el lleó com un estany. Muntava pels vessants dels pujols com una onada. Al cap d’uns minuts, s’escampava per les faldes de les muntanyes distants, tot fent que aquell món novell fos cada vegada més plaent. Ara se sentia que aquell ventijol esbullava l’herba. Els brucs enfosquien els vessants més alts. A la vall apareixien taques d’un verd més aspre i més punyent. En Digory no sabia què eren fins que n’hi va haver una que va sorgir a frec d’ell. Era una cosa menuda amb punxes, que tenia dotzenes de braços, els quals es cobrien de verd i anaven creixent a un ritme d’un parell de centímetres cada dos segons. Ara n’hi havia a dotzenes, d’aquelles coses, tot al seu voltant. Quan ja gairebé eren tan altes com ell, va veure què eren.


  —Arbres! —va exclamar.


  El que era més empipador de tot plegat, com la Polly va remarcar posteriorment, és que no estaves tranquil per observar-ho tot. Tan bon punt en Digory va fer aquella exclamació, no va tenir més remei que fer un salt, perquè l’oncle Andrew l’escometia de nou i pretenia ficar-li la mà a la butxaca. Si ho hagués aconseguit, no li hauria servit de res, car ell buscava la butxaca esquerra, perquè encara creia que els anells verds eren els de «tornar a casa». Però, com és natural, en Digory no en volia perdre cap.


  —Alto! —va cridar la bruixa—. Enrere! No, més enrere. Si algú s’acosta a menys de deu passes a cap dels menuts, li partiré el cap.


  Tenia la mà alçada amb el barrot que havia arrencat del fanal, disposada a tirar-lo. Per alguna raó, ningú no va dubtar que devia tenir bona punteria.


  —Ja ho veus! —va dir—. De manera que et volies escapolir cap al teu món amb el noi, deixant-me a mi aquí?


  El geni de l’oncle Andrew per fi es va imposar als seus temors.


  —Sí, senyora, això volia fer —va respondre—. Indubtablement, que ho volia fer. I estaria en tot el meu dret. He estat tractat de la manera més vergonyosa i abominable. He fet tot el que he pogut per complaure-vos de la millor manera possible. I com m’ho heu pagat? Heu robat…, ho repeteixo: robat a un joier d’allò més respectable. Heu insistit perquè us obsequiés amb un dinar extraordinàriament costós, per no dir ostentós, malgrat que, per poder-ho fer, m’hagi vist obligat a empenyorar el rellotge i la cadena (i permeteu-me que us digui, senyora, que cap membre de la nostra família no ha tingut el costum de freqüentar les cases de préstecs, tret del meu cosí Edward, però ell pertanyia al cos de cavalleria). Durant el dinar (que m’ha caigut malament i cada vegada em trobo pitjor), el vostre capteniment i la vostra conversa han cridat l’atenció de tots els presents, que s’han manifestat adversament. Tinc la sensació d’haver estat deshonrat en públic. Mai més no gosaré entrar amb el cap alt en aquell restaurant. Heu atacat la policia. Heu furtat…


  —Oh, mutxeli, cavaller, mutxeli! —va fer el cotxer—. Contempleu i escolteu tot això; no garleu.


  Hi havia tot un bé de Déu per contemplar i per escoltar. L’arbre que en Digory havia observat ara era un faig esponerós, les branques del qual es gronxaven suaument sobre el seu cap. Estaven drets damunt una gespa fresca i verda, esquitxada amb tot de margarides i de ranuncles. Una mica més enllà, al llarg de la riba del riu, hi creixien els salzes. A l’altra banda, tous de groselles, de lilàs, roses boscanes, rododèndrons, els encerclaven. El cavall arrencava delicioses queixalades d’herba tendra.


  Tota l’estona el lleó entonava la cançó i continuava passejant-se sense parar amunt i avall. El que resultava força alarmant era que, a cada tomb, s’acostava una mica més. La Polly trobava la cançó cada vegada més interessant, perquè considerava que començava de veure la relació entre la música i les coses que s’esdevenien. Quan va brostar una filera d’avets de color verd fosc en una serralada a gairebé un centenar de metres de distància, va tenir la impressió que estaven vinculats amb una sèrie de prolongades notes greus que el lleó havia entonat un segon abans. I quan la fera va engegar un enfilall de notes més agudes, no es va sorprendre de veure aparèixer sobtadament primaveres grogues pertot arreu. Així, amb una emoció indescriptible, estigué completament segura que totes les coses sorgien (com deia ella) «del cap del lleó». Quan escoltàveu la seva cançó, sentíeu les coses que imaginava; quan miràveu al vostre voltant, les vèieu materialitzar-se. Això resultava tan emocionant, que no tenia temps de sentir por. En canvi, en Digory i el cotxer no podien evitar de posar-se una mica nerviosos cada volta que la caminada del lleó el menava més a prop d’ells. Quant a l’oncle Andrew, petava de dents, però li tremolaven tant les cames, que no podia arrencar a córrer.


  Tot d’una, la bruixa va avançar temeràriament devers el lleó. Ell continuava venint, sense deixar de cantar, amb el seu pas feixuc i lent. Ja es trobava a una dotzena de passes. Ella va aixecar el braç i li va tirar la barra de ferro directament al cap.
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  Ningú, i molt menys la Jadis, hauria pogut fallar a aquella distància. La barra va colpejar el lleó entremig dels ulls. Va rebotar i caigué damunt la gespa amb un soroll sord. El lleó va continuar avançant. El seu pas no es va fer ni més lent ni més ràpid que abans; ningú no hauria pogut dir si havia sentit el cop. Malgrat que les seves potes suaus no feien cap remor, un sentia tremolar la terra sota el seu pes.


  La bruixa xisclà i va arrencar a córrer; al cap d’un instant, s’havia perdut de vista entre els arbres. L’oncle Andrew es va tombar per imitar-la, va ensopegar amb una rel i va caure de cara en un rierol que era un afluent del riu. Els nens no es podien moure. Ells ni tan sols estaven segurs de voler fer-ho. El lleó no els feia cap cas. Tenia la bocassa vermella oberta, però no pas per rugir sinó per cantar. Va passar tan a prop d’ells, que haurien pogut acariciar-li la crinera. Tenien una por terrible que no es tombés per mirar-los, si bé, per estrany que sembli, desitjaven que ho fes. Però si ho havíem de jutjar pel cas que els feia, hauríem pogut deduir que eren invisibles i mancats d’olor. Després d’haver passat pel seu costat i d’haver fet unes quantes passes, es va tombar, va tornar a passar pel costat d’ells i continuà la seva marxa cap a llevant.


  L’oncle Andrew, tossint i escopint, es va posar dret.


  —Ara, Digory —va balbotejar—, ens hem desempallegat d’aquella donota, i aquella bestiota se n’ha anat. Dóna’m la mà i posa’t l’anell de seguida.


  —Aparteu-vos! —va cridar en Digory, reculant—. No deixis que se t’acosti, Polly! Posa’t al meu costat. Us ho adverteixo, oncle Andrew, no us acosteu ni una sola passa, o desapareixerem.


  —Fes de seguida el que et dic, minyó! —va ordenar l’oncle Andrew—. Ets un vailet mal educat i molt desobedient.


  —No tingueu por —va fer en Digory—, que nosaltres volem quedar-nos aquí per veure què passa. Jo em pensava que volíem tenir notícia sobre d’altres mons. Ara que sou aquí, no us agrada?


  —Que si m’agrada? —va exclamar l’oncle Andrew—. Que no veus en quin estat estic? I eren el gec i l’armilla millors que tenia!


  Certament tenia un aspecte lamentable, perquè, com és natural, com més ben vestit vas, pitjor és l’estat en què quedes després de sortir d’un cabriolé destrossat i d’haver caigut de nassos en un rierol fangós.


  —No dic —va afegir— que aquest no sigui el lloc més interessant que hagi vist mai. Si fos més jove, bé…, potser podria haver buscat un xicot ben valent per venir a explorar aquest indret. Un d’aquests que practiquen la caça major. Alguna cosa s’hi podria fer en aquest país. El clima és deliciós. Mai no havia respirat un aire com aquest. Crec que m’hauria fet bé si… si les circumstàncies haguessin estat més favorables. Si almenys haguéssim tingut una escopeta!


  —Que les bombin, les escopetes! —va fer el cotxer—. Em sembla que aniré a veure si puc estrijolar una mica l’Strawberry. Aquest cavall té més seny que molts éssers humans que conec.


  Es va acostar a l’Strawberry tot començant a fer uns xiulets com solen modular-los els mossos d’establa.


  —Encara creieu que aquest lleó el podrien matar amb una escopeta? —va preguntar en Digory al seu oncle—. No s’ha immutat gaire quan la bruixa li ha tirat la barra de ferro.


  —Amb tots els seus defectes —va comentar l’oncle Andrew—, ha tingut un acte de valentia, minyó. Cal tenir esperit per fer una cosa així.


  Es fregava les mans i feia petar els artells, com si de nou s’hagués oblidat de la basarda que li causava la presència de la bruixa.


  —Ha estat una crueltat —intervingué la Polly—. Quin mal li havia fet, a ella?


  —Ep! Què és això? —va exclamar en Digory. S’havia precipitat cap a davant per examinar alguna cosa a unes passes de distància—. Ei, Polly! —va cridar—. Vine a veure això!


  L’oncle Andrew també s’hi va acostar, no pas perquè volgués xafardejar, sinó perquè volia estar a prop dels menuts: en qualsevol moment podia tenir ocasió de robar-los els anells. Però quan va veure el que en Digory estava observant, també a ell se li va despertar l’interès. Era un model perfecte, en miniatura, d’un fanal, d’uns noranta centímetres d’altura, però que anava creixent i tornant-se més gruixut proporcionadament mentre ells el contemplaven; de fet, creixia de la mateixa manera que havien crescut els arbres.


  —Té vida, de més a més…, vull dir que fa llum —va dir en Digory.


  I, en efecte, així era, per bé que, com és natural, la resplendor del sol amb prou feines deixava veure la claror de la flama, llevat que sobre el fanal caigués l’ombra d’algú.


  —És notable, summament notable! —mussitava l’oncle Andrew—. Ni jo havia somiat mai una màgia semblant. Som en un món on tot, fins i tot un fanal, cobra vida i creix. Em pregunto de quina mena de llavors deuen sortir els fanals…


  —Que no ho veieu? —va fer en Digory—. Aquí és on ha caigut la barra de ferro…, el barrot que la bruixa ha arrencat del fanal de davant de casa. S’ha enfonsat a terra i ara n’està creixent un fanalet novell.


  (És clar que ara ja no era tan novell, car ja s’havia fet tan alt com en Digory, mentre ell deia això.)


  —Això és! Estupend, estupend! —exclamà l’oncle Andrew, fregant-se les mans cada vegada amb més fruïció—. Ho, ho! Se’n reien, de la meva màgia! L’estúpida de la meva germana es pensa que sóc un llunàtic. I ara què dirà? He descobert un món on tot esclata de vida i creix. En Colom, ara tothom en parla, d’en Colom. Però què era Amèrica comparada amb això? Les possibilitats comercials d’aquesta terra són il·limitades. Hi portes uns trossos de ferralla, els enterres i en surten locomotores i vaixells nous de trinca, o el que vulguis. No et costen res, i tu els pots vendre a bon preu a Anglaterra. Em faré milionari. I després, el clima! Ja em sento vés a saber quants anys més jove. Ho podria explotar com a centre de salut. Aquí, un bon sanatori podria rendir vint mil lliures l’any. És clar que hauria de compartir el secret amb unes quantes persones. El primer que cal fer és liquidar aquesta bèstia.


  —Vós sou igual que la bruixa —va fer la Polly—. Només penseu a matar.


  —I després, cal pensar en un mateix —va continuar l’oncle Andrew, tot feliç, somiant despert—. No hi ha manera de saber quants anys podria viure si m’establia aquí. I això, quan un ja ha tombat la seixantena, és una cosa digna de tenir-la en consideració. No em sorprendria gens si mai no envellia ni un dia més, en aquest país! Estupend! La terra de la joventut!


  —Oh! —va exclamar en Digory—. La terra de la joventut! De veres creieu que ho és?


  Perquè en aquell moment va recordar allò que la tia Letty havia dit a la senyora que portava el raïm, i novament va néixer en ell aquella dolça esperança.


  —Oncle Andrew —va preguntar-li—, vós creieu que aquí hi pot haver alguna cosa capaç de guarir la mare?


  —Què t’empatolles? —replicà l’oncle Andrew—. Això no és una farmàcia. Però el que jo deia és…


  —A vós us importa un rave la mare —li va etzibar en Digory, rabiós—. Em pensava que us l’estimàveu; al capdavall, és tant la vostra germana com la meva mare. Bé, tant se val. Aniré a preguntar al lleó mateix si em pot ajudar.


  Va girar cua i es va allunyar a grans gambades. La Polly va esperar un instant i, després, el va seguir.


  —Vine aquí! Alto! Torna de seguida! Aquest noi s’ha tornat foll —deia l’oncle Andrew.


  Va seguir els nens a una distància prudent, car no volia restar massa lluny dels anells ni massa prop del lleó.


  Al cap d’uns minuts, en Digory va arribar a la llinda del bosc i allí es va aturar. El lleó continuava cantant. De nou, però, la cançó era distinta. Era més aviat el que nosaltres en diríem una tonada, però també era molt més desenfrenada. En sentir-la, us entraven ganes de córrer, de saltar i de grimpar. Teníeu ganes de cridar. Sentíeu el desig de llençar-vos sobre els altres per abraçar-los o bé per barallar-vos amb ells. A en Digory li feia pujar els colors i una mena d’ardència a la cara. També exercia algun efecte en l’oncle Andrew, car en Digory sentia que deia:


  —Una noia coratjosa, sí senyor. És una llàstima que tingui aquest geni, però tanmateix és una dona magnífica, una dona magnífica.


  Però la influència que tenia la cançó en els dos éssers humans no era res comparat amb l’acció que produïa en la contrada.
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  Us podeu imaginar una extensió de terra coberta de gespa bullint com si fos aigua en una olla? Doncs aquesta és la millor descripció del que estava passant. Pertot arreu anaven formant-se monticles. Eren de grandàries diferents; alguns no més grans que les talperes; d’altres, tan grossos com un carretó, i altres dos eren com una barraca. I els monticles es movien i s’anaven inflant fins que esclataven, i, mentre s’escorria la terra, de cadascun en sortia un animal. Els talps treien el nas tal com podeu veure que ho fan al nostre món. Els gossos sortien bordant, tan bon punt tenien el cap a fora, i es debatien de la mateixa manera que veieu que ho fan quan passen pel forat estret d’una tanca. Els cérvols eren els que donaven l’espectacle més singular, car de primer eixien les banyes, molt abans que la resta del cos, de tal manera que en Digory es pensava que eren arbres. Les granotes, que sortien totes a la riba del riu, s’hi tiraven de cap, raucant fortament i provocant un clapoteig. Les panteres, els lleopards i tota mena de felins, s’asseien de seguida per espolsar-se la terra solta de les potes del darrere i tot seguit s’acostaven als arbres per esmolar-se les ungles de les urpes del davant. Els ocells sorgien dels arbres a raig fet. Les papallones voleiaven arreu. Les abelles libaven les flors com si no tinguessin ni un segon a perdre. Però el més gran moment de tots fou quan es va esberlar el monticle més gros amb un petit sollevament de la terra i va aparèixer el llom arrodonit, el cap enorme i les quatre potes, que semblaven embotides en els camals d’uns pantalons balders, d’un elefant. I aleshores amb prou feines se sentia la cançó del lleó, car tot eren cucleigs, parrups, escataineigs, renills, mugits, lladrucs, bels, bramuls i esbiecs.
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  Però si bé en Digory no podia sentir ja el cant del lleó, el podia veure. Era tan enorme i tan magnífic, que no podia apartar la vista d’ell. Els altres animals no semblaven tenir-li por. Tant era així, que en aquell precís moment en Digory va sentir soroll de cascs al seu darrere; al cap d’un segon passava trotant pel seu costat el vell cavall de cotxe i s’unia a les altres bèsties. (Es veu que l’aire se li havia assentat tan bé com a l’oncle Andrew. Ja no tenia l’aspecte del pobre i vell esclau que en Digory havia vist a Londres, sinó que ara aixecava àgilment les potes i mantenia el cap alt.) I ara, per primera vegada, el lleó romania completament silenciós. Anava amunt i avall entre els animals. I de tant en tant, s’acostava a un parell (sempre a dos exemplars) i els tocava el musell amb el seu. Entre tots els castors, en va tocar dos; després va tocar dos lleopards entre tots els lleopards; un cérvol i una daina entre tots els cérvols, i així successivament. Algunes espècies les va passar per alt. Les parelles que triava, però, abandonaven instantàniament els de la seva raça i el seguien. Per fi, es va quedar quiet, i totes les bèsties que havia tocat formaren un ampli cercle al seu voltant. Els altres animals que no havia tocat començaren a escampar-se. El brogit que feien es va anar perdent gradualment en la distància. Les bèsties escollides que restaren ara romanien en el més absolut silenci, totes amb els ulls clavats en el lleó. Els felins movien de tant en tant la cua, però, fora d’això, tots estaven quiets. Per primera vegada aquell dia, va regnar un silenci total, tret de la remor que feia l’aigua del riu. En Digory sentia que el cor li bategava adeleradament; sabia que estava a punt de succeir alguna cosa molt solemne. No s’havia oblidat de la seva mare; però comprenia prou bé que, ni tan sols per ella, no podia interrompre un esdeveniment com aquell.
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  El lleó, que no parpellejava mai, fitava els animals amb tanta intensitat que semblava que volgués fulminar-los amb la mirada. I de mica en mica es va anar produint una transformació en ells. Els més petits —els conills, els talps i d’altres per l’estil— es van fer força més grans. Els que eren molt grossos —un ho advertia més en els elefants— es tornaven una mica més petits. Moltes bestioles seien sobre les potes del darrere. La majoria decantaven el cap com si fessin un gran esforç per comprendre. El lleó va obrir la boca, però no en va sortir cap so; exhalava una llarga i càlida alenada, que semblava bransolejar totes les bèsties com el vent fa balancejar una filera d’arbres. Al firmament, molt més enllà del vel blau del cel que les ocultava, les estrelles tornaven a cantar: una música pura, freda, difícil. Aleshores es va produir com una flamarada (però no va cremar ningú), que tant podia provenir del cel com del lleó mateix, i els nens van sentir un pessigolleig a les venes, mentre la veu més feresta i profunda que havien sentit mai deia:


  —Nàrnia, Nàrnia, Nàrnia, desperta! Estima! Pensa! Parla! Sigueu arbres ambulants! Sigueu bèsties parlants! Sigueu aigües divines!


  CAPÍTOL 10
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  La primera facècia i d’altres qüestions.


  Era naturalment la veu del lleó. Els nens ja feia estona que estaven segurs que podia parlar; amb tot, quan ho va fer, van experimentar una commoció deliciosa i terrible alhora.


  D’entremig dels arbres va sortir tot un estol d’éssers feréstecs: els déus i les deesses del bosc, acompanyats pels faunes, els sàtirs i els gnoms. Del riu va sorgir el déu de les aigües amb les seves filles, les nàiades. I tots ells, com també totes les bèsties i els ocells, amb la seva varietat de veus, greus o agudes, fosques o clares, van respondre:


  —Salve, Àslan! Sentim i obeïm. Estem desperts. Estimem. Pensem. Parlem. Sabem.


  —Però, si us plau, encara no sabem moltes coses —va fer una mena de veu nasal acompanyada d’esbufecs.


  I en sentir-la, els nens van fer un bot, car era el cavall de cotxe el que havia parlat.


  —El bo de l’Strawberry! —exclamà la Polly—. Estic contenta que fos un dels elegits per ser una bèstia parlant.


  I el cotxer, que ara s’estava dret al costat dels nens, va dir:


  —Com hi ha Déu! Sempre he dit que aquest cavall tenia molt de seny.


  —Criatures, us dono a vosaltres mateixos —va dir la poderosa i satisfeta veu de l’Àslan—. Us dono per sempre aquesta terra de Nàrnia. Us dono els boscos, els fruits, els rius. Us dono els estels i em dono a vosaltres jo mateix. Les bèsties brutes que no he escollit també són vostres. Tracteu-les bondadosament i protegiu-les, però no tornéssiu pas a adoptar els seus costums, perquè deixaríeu de ser bèsties parlants. Car d’elles heu sortit i a elles podeu tornar. Procureu que això no passi.


  —No, Àslan, això no passarà —van respondre tots alhora.


  Però un jovial gralló va afegir en veu alta:


  —No tingueu por!


  I com que tothom ja havia callat, els seus mots van ressonar clarament en el silenci més absolut; i potser vosaltres mateixos heu pogut comprovar que n’és de paorós, que us passi una cosa així…, en una festa, per exemple. El gralló va sentir tanta vergonya que va amagar el cap sota l’ala, com si es preparés per dormir. I tots els altres animals van començar a proferir tot de sorolls estranys, car aquella era la seva manera de riure, que ningú, naturalment, no havia sentit mai en el nostre món. De primer van tractar de contenir la rialla, però l’Àslan va dir:
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  —Rieu i no tingueu por, criatures! Ara que ja no sou bèsties brutes i sense enteniment, no cal que estigueu sempre serioses. Car heu de saber que les facècies, talment com la justícia, són fruit del verb.


  De manera que tots es van posar a riure a cor què vols. I era tanta la gatzara, que el gralló es va tornar a armar de coratge i, plantant-se d’una volada sobre el cap del cavall de cotxe, entremig de les orelles, va preguntar, tot picant d’ales:


  —Àslan! Àslan! He estat jo qui ha fet la primera facècia? Explicaran sempre a tothom com jo vaig fer la primera facècia?
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  —No, amic meu —va respondre el lleó—. Tu no has fet la primera facècia; tu només has estat la primera facècia.


  Aleshores tothom va riure més que mai; el gralló, però, no es va molestar pas i va esclafir grans riallades fins que el cavall va sacsejar el cap, i llavors va perdre l’equilibri i va caure, però recordà que tenia ales (que per a ell era una novetat) abans d’arribar a terra.


  —I ara —va anunciar l’Àslan—, Nàrnia és fundada. La primera cosa que hem de rumiar és la manera de mantenir-la fora de tot perill. Convocaré alguns de vosaltres a reunió de consell. Acosteu-vos, tu, cap dels gnoms, i tu, déu del riu, i tu, roure, i tu, mussol, i els dos corbs i l’elefant. Hem de conferenciar, car per bé que el món encara no té ni cinc hores d’existència, ja hi ha penetrat un mal.


  Les criatures que havia anomenat van fer una passa endavant, i el lleó s’allunyà cap a l’est amb tota la colla. Els altres animals van començar a enraonar tots alhora, dient coses com ara:


  —Què ha dit que ha penetrat al món?


  —Un orinal.


  —Què és un orinal?


  —No; no ha dit un orinal; ha dit un camal.


  —I bé, què és això?


  —Escolta —va dir en Digory a la Polly—: he d’anar a veure’l…, l’Àslan, vull dir, el lleó. He de parlar amb ell.


  —Et sembla que ho podem fer? —va demanar la Polly—. Jo no m’atreviria.


  —No tinc més remei que intentar-ho —va explicar en Digory—. És per la mare. Si algú em pot donar alguna cosa que li faci bé, és ell.


  —Jo t’acompanyaré —va dir el cotxer—. M’ha caigut simpàtic. I no crec pas que les altres bèsties ens facin res. I vull fer-la petar amb el vell Strawberry.


  De manera que tots tres s’encaminaren audaçment —o tan audaçment com podien— devers on eren reunits els animals. Les bèsties estaven tan ocupades conversant les unes amb les altres i fent coneixença, que no van advertir la presència dels tres éssers humans fins que no els van tenir molt a prop; tampoc no havien sentit l’oncle Andrew, que s’estava dret, tot tremolós, amb les botes ben cordades, a una bona distància, cridant (però no pas a plens pulmons):


  —Digory! Vine cap aquí! Vine de seguida quan t’ho manen! Et prohibeixo que vagis un pas més enllà!


  Quan per fi es van trobar entremig dels animals, aquests van emmudir tots i se’ls van quedar mirant.


  —I bé? —va fer el castor per fi—. En nom d’Àslan, què són això?


  —Per favor… —va començar a dir en Digory, amb un fil de veu, quan un conill el va interrompre per comentar:


  —Jo crec que són una varietat d’enciams molt grossos.


  —No, no ho som, de veres que no —va cuitar a dir la Polly—. Nosaltres no som bons per menjar.


  —I ara! —va exclamar el talp—. Saben parlar i tot! Qui ha sentit a dir mai que els enciams enraonen?


  —Potser són la segona facècia —va suggerir el gralló.


  Una pantera, que s’estava rentant la cara, va parar un moment per dir:


  —Bé, si ho són, no tenen ni punt de comparació amb la primera. Si més no, jo no veig que facin cap gràcia.


  Després de badallar, va continuar rentant-se.


  —Oh, per favor —va insistir en Digory—, que tinc molta pressa. Vull tenir una entrevista amb el lleó.


  Tota aquella estona, el cotxer havia estat intentant d’atreure l’atenció de l’Strawberry. Ara ho va aconseguir.


  —Hola, Strawberry, petit —li va dir—. Ja em coneixes. Ara no em vindràs dient que no em coneixes, eh?


  —A què es refereix aquesta cosa, cavall? —li van preguntar diverses veus.


  —Mireu —va respondre l’Strawberry molt lentament—, no ho sé exactament. Em penso que encara desconec moltes coses. Però tinc la impressió d’haver vist una cosa com aquesta abans. Tinc la sensació d’haver viscut en un altre lloc…, o era en una altra cosa…, abans que l’Àslan ens despertés a tots fa uns quants minuts. Tot està molt confús. Com en un somni. Però hi havia coses com aquestes tres al somni.


  —Què dius? —va fer el cotxer—. Que no em coneixes? A mi, que solia portar-te un puré de patates ben calent quan no estaves del tot fi? A mi, que t’estrijolava com cal? A mi, que no m’oblidava mai de cobrir-te amb la flassada quan feia fred? No ho hauria pensat mai de tu, Strawberry!


  —Comença a venir-me a la memòria —va fer el cavall, pensarosament—. Sí. Deixeu-me pensar, deixeu-me pensar. Sí, solíeu lligar-me una horrible cosa negra al darrere i després em pegàveu perquè corregués, i per lluny que anés, aquella cosa negra sempre em seguia amb gran terrabastall.


  —Bé, prou que ens havíem de guanyar les garrofes, saps? —va argüir el cotxer—. Tant tu com jo. I si no haguéssim tingut feina ni xurriacades, no hi hauria hagut l’establa, ni el fenc, ni el puré de patates ni la civada. Perquè bé que t’agradava la civada quan podia donar-te’n, això no m’ho pots pas negar.


  —Civada? —va repetir el cavall, dreçant les orelles—. Sí, en tinc un record vague. Sí, cada vegada ho recordo més bé. Vós sempre anàveu assegut en algun lloc al meu darrere, i jo sempre corria al davant, tirant de vós i d’aquella cosa negra. Sé que jo feia tota la feina.


  —A l’estiu, tens raó —va fer el cotxer—. Feina ardorosa per a tu i un seient fresc per a mi. Però, i a l’hivern, què, vell amic, quan tu et mantenies ben calentet, i jo havia d’estar-me allà assegut amb els peus com un glaç i el nas gelat pel vent, i les mans tan balbes que amb prou feines podia aguantar les regnes?


  —Aquell era un país cruel, dur —va remarcar l’Strawberry—. No hi havia herba. Tot era pedra dura.


  —Ben cert, company, ben cert! —va concedir el cotxer—. Un món ben dur, aquell. Jo sempre deia que aquelles llambordes no eren bones per als cavalls. Això és veritat, ve-t’ho aquí. A mi no m’agradava pas més que a tu. Tu eres un cavall del camp, i jo era un home del camp. Jo solia cantar al cor, al meu poble. Però no podia guanyar-m’hi la vida.


  —Oh, per favor, per favor! —va fer en Digory—. Podem continuar endavant? El lleó cada vegada està més lluny. I jo tinc necessitat de parlar amb ell a totes passades.


  —Escolta, Strawberry —va dir el cotxer—, aquest jove cavaller té una cosa al cap que vol exposar al lleó, aquell que vosaltres anomeneu Àslan. Què et sembla si el deixes cavalcar sobre el teu llom (cosa que t’agrairà molt) i te’n vas trotant fins on es troba el lleó? I la nena i jo us seguirem a peu.


  —Cavalcar? —va fer l’Strawberry—. Ah, ara ho recordo. Això vol dir seure al meu llom. Recordo que hi havia un menut, bípede com vosaltres, que solia fer-ho, però fa molts anys. Acostumava a donar-me uns terrossos quadrats de color blanc, que tenien un gust…, oh, deliciós, més dolç que l’herba.


  —Ah, devia ser sucre —va dir el cotxer.


  —T’ho prego, Strawberry —va implorar en Digory—, deixa’m pujar i porta’m fins allà on és l’Àslan.


  —Està bé, d’acord —va accedir el cavall—. Per una vegada… Apa, puja.


  —Bon minyó! —va fer el cotxer—. Vine, menut, que et faré escaleta.


  En un tres i no res, en Digory estava muntat sobre l’Strawberry, i s’hi trobava còmode, perquè ja estava acostumat a muntar a pèl en el seu poni.


  —Au, som-hi, Strawberry —va dir.


  —Tu no en tens pas, d’allò blanc, oi? —li va preguntar el cavall.


  En Digory va contestar:


  —No. Temo que no.


  —Bé, què hi farem! —va exclamar l’Strawberry, i es van posar en marxa.


  En aquell moment, un gros buldog, que feia estona que ensumava i guaitava atentament, va dir:


  —Mireu! No n’hi ha una altra, d’aquestes criatures estranyes…, allà, vora el riu, sota els arbres?


  Aleshores tots els animals van mirar i van veure l’oncle Andrew, dret i molt quiet entre els rododèndrons, confiant que no el descobririen.


  —Veniu! —van fer diverses veus—. Anem-hi i ho comprovarem.


  De manera que, mentre l’Strawberry trotava àgilment en una direcció, amb en Digory al damunt (i la Polly i el cotxer, que els seguien a peu), la majoria de les bèsties es van precipitar cap allà on s’estava l’oncle Andrew, tot proferint rugits, lladrucs, grunyits i diversos sons que denotaven un alegre interès.


  Ara, però, hem de tornar una mica enrere i explicar com havia vist tota l’escena l’oncle Andrew des del seu punt de vista. A ell no li havia causat en absolut la mateixa impressió que al cotxer i els nens. Car el que un veu i sent depèn en bona mesura del lloc on està situat; també depèn de la mena de persona que un és.


  Des del moment que havien aparegut els animals, l’oncle Andrew havia anat reculant fins a endinsar-se cada vegada més i més en la garriga. Els observava amb molta atenció, no cal dir-ho, però no tenia vertader interès de veure què estaven fent, sinó sols vigilar que no es disposessin a atacar-lo. Talment com la bruixa, era un home tremendament pràctic. Ell senzillament no s’havia fixat que l’Àslan escollia una parella de cada espècie d’animals. L’única cosa que veia, o es pensava que veia, era una colla de perilloses bèsties salvatges que voltaven per allà. I no acabava de comprendre per què els altres animals no fugien del majestuós lleó.


  Quan arribà el gran moment i les bèsties parlaren, ell no se’n va adonar, per una raó força interessant. Quan el lleó havia començat a cantar per primera vegada, quan tot estava encara fosc com una gola de llop, havia advertit que aquell so era un càntic. I a ell li havia desagradat d’allò més. Li feia pensar i sentir coses que ell no volia pensar ni sentir. Posteriorment, quan va sortir el sol i ell va veure que el cantant era un lleó («només un lleó», com es va dir a si mateix), va maldar per convèncer-se que no cantava ni havia cantat mai, sinó que simplement rugia com ho faria qualsevol lleó en un zoològic al nostre món.


  «No pot ser de cap manera que cantés —va pensar—. M’ho dec haver imaginat. He deixat que els nervis em juguessin una mala passada. Qui ha sentit mai a dir que els lleons cantessin?»


  I com més cantava el lleó i més bellament ho feia, més l’oncle Andrew s’esforçava per creure que no sentia res més que rugits. Ara, el mal d’intentar tornar-te més imbècil del que realment ets consisteix que molt sovint ho aconsegueixes. I així li va passar a l’oncle Andrew. Ben aviat no sentia més que rugits en la cançó de l’Àslan. Al cap d’una estona, ni que ho hagués volgut, no hauria pogut sentir-hi res més. I quan, per fi, el lleó va parlar i digué: «Nàrnia, desperta», ell no va sentir cap mot: només va sentir un grunyit. I quan les bèsties parlaren per respondre-li, no va sentir més que lladrucs, bruels, clapits i udols. I quan rigueren…, bé, ja us ho podeu imaginar. Per a l’oncle Andrew, allò va ser pitjor que res del que s’havia esdevingut fins aleshores. Ell no havia sentit mai a la vida un esvalot semblant entre unes bèsties brutes tan enrabiades, famolenques i assedegades de sang. Després va veure, amb ira i horror, com els altres tres éssers humans sortien al descobert i anaven a l’encontre dels animals.


  —Si seran estúpids! —es digué—. Ara aquestes bèsties es cruspiran els anells juntament amb les criatures, i no podré tornar mai més a casa meva. Quin vailet tan egoista és en Digory! I els altres ho són tant com ell o més. Si volen arriscar la vida, és cosa seva. Però, i jo, què? Es veu que no hi pensen, en això. Ningú no hi pensa, en mi.


  Finalment, quan un estol d’animals es va precipitar corrent devers ell, va girar cua i va arrencar a córrer cames ajudeu-me. I llavors tothom va poder comprovar que l’aire d’aquell món li provava d’allò més, al vell cavaller. A Londres, se sentia massa decrèpit per córrer; en canvi, ara corria a una velocitat que li hauria permès de guanyar la cursa dels cent metres lliures en qualsevol escola secundària d’Anglaterra. Els faldons del gec onejant al vent feien goig. Però, com és natural, no li va servir de res. Molts dels animals que l’encalçaven eren veloços; aquella era la primera correguda que feien a la vida i tots ansiaven de posar a prova els músculs flamants.
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  —Atrapeu-lo! Atrapeu-lo! —cridaven—. Potser és aquell «camal» que deia l’Àslan! Talleu-li el pas! Envolteu-lo! Visca!


  Al cap d’uns instants, alguns d’ells ja li havien passat al davant. Van formar una filera i li barraren el pas. Els altres l’acuitaven des de darrere. Onsevulla que mirava el que veia l’aterria. Les cornamentes d’ants enormes i la vasta faç d’un elefant es dreçaven sobre ell. Óssos i senglars feixucs de greu expressió grunyien al seu darrere. Lleopards i panteres d’aspecte serè, amb cares sarcàstiques (segons li semblaven a ell), l’esguardaven a fit a fit i bellugaven la cua. El que més el va esverar fou el gran nombre de boques obertes. De fet, els animals badaven la boca per alenar, però ell es pensava que l’obrien per cruspir-se’l.


  L’oncle Andrew tremolava com una fulla, sense saber cap on tirar. Ni a les bones èpoques li havien agradat mai els animals, ans més aviat li feien por; i com és natural, després de tants anys de realitzar cruels experiments amb bestioles, havia acabat odiant-los i tement-los més.


  —A veure, senyor —va dir el buldog amb el seu posat de persona eficient—: sou animal, vegetal o mineral?


  Això va ser el que verament va dir, però l’oncle Andrew va sentir que feia:


  —Gr-r-r-r-ou!


  CAPÍTOL 11
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  En Digory i el seu oncle es troben en un destret.


  Pensareu que els animals eren molt estúpids de no veure de seguida que l’oncle Andrew era de la mateixa espècie que les dues criatures i el cotxer. Però heu de recordar que els animals no tenien cap coneixement sobre la roba de vestir. Ells es pensaven que el vestidet de la Polly, la jaqueta i els pantalons de golf d’en Digory, i el barret de bolet del cotxer formaven part d’ells com les seves pròpies pells i plomes. Ni tan sols haurien sabut que aquells tres éssers eren de la mateixa espècie, si no els haguessin adreçat la paraula i si l’Strawberry no hagués donat entenent que així ho creia. De més a més, l’oncle Andrew era força més alt que els nens i molt més prim que no pas el cotxer. Anava vestit tot de negre, llevat de l’armilla blanca (que a hores d’ara ja no ho era gaire, de blanca), i l’esbullada tofa de cabells grisos (ara més esbullats encara) no s’assemblava a cap de les característiques que havien observat en els altres tres éssers humans. Per tant, era ben natural que estiguessin perplexos. Més greu encara: aparentment no sabia parlar.


  Ell bé prou que ho intentava. Quan se li adreçà el buldog (o, com li va semblar a ell, de primer li va fer un gruny i després un lladruc), ell va allargar la mà tremolosa i va balbotejar:


  —Gosset bufó, pobrissó.


  Les bèsties, però, no l’entenien pas més que ell entenia el que elles li deien. Els animals no sentien paraules, sinó tan sols un so vagament sibilant. Potser més valia que no l’entenguessin, car a cap dels gossos que conec, menys encara un gos parlant de Nàrnia, no li plau que li diguin «gosset bufó»; com tampoc a vosaltres no us agradaria que us diguessin «homenet meu».
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  Aleshores, l’oncle Andrew va caure a terra desmaiat.


  —Ja ho veieu! —va dir un porc senglar—. No és més que un arbre. Ja m’ho pensava, jo.


  (Recordeu que encara no havien vist desmaiar-se ni caure a terra cap ésser vivent.)


  El buldog, que havia estat ensumant l’oncle Andrew de cap a peus, va aixecar el cap i anuncià:


  —És un animal. No hi ha cap dubte. I probablement és de la mateixa raça que aquells altres.


  —Jo no ho veig així —va fer un dels óssos—. Un animal no hauria rodolat d’aquesta manera. Nosaltres som animals i no rodolem. Nosaltres ens mantenim drets. Així.


  Es va alçar sobre les potes del darrere, va fer un pas enrere, ensopegà amb una branca baixa i va caure d’esquena tan llarg com era.


  —La tercera facècia, la tercera facècia, la tercera facècia! —va cridar el gralló, amb gran entusiasme.


  —Amb tot, jo encara crec que és una mena d’arbre —insistí el senglar.


  —Si és un arbre —va dir l’altre ós—, hi deu haver un rusc d’abelles a la copa.


  —Jo estic segur que no és un arbre —va fer el teixó—. M’ha fet l’efecte que volia parlar abans de caure.


  —Era tan sols el vent entre les branques —va afirmar el senglar.


  —No voldràs pas dir —digué el gralló al teixó— que tu creus que és un animal parlant! No ha dit ni una paraula.


  —I això no obstant, sabeu? —va fer l’elefant (l’elefanta, és clar; el seu marit, com recordareu, se n’havia anat amb l’Àslan)—. I això no obstant, sabeu?, podria ser un animal d’una altra mena. Aquest bony blanquinós en aquest extrem no podria ser una mena de cara? I aquests forats no podien ser els ulls i una boca? Res de nas, és clar. Però…, hem…, tampoc no cal ser tan estret de mires. Ben pocs de nosaltres tenim allò que se’n pot dir un bon nas.


  Va posar els ulls guerxos per mirar-se la trompa en tota la seva llargària amb justificat orgull.


  —M’oposo rotundament a aquesta observació —va protestar el buldog.


  —L’elefanta té tota la raó —va intervenir el tapir.


  —Sabeu què us dic? —va exclamar l’ase amb la cara il·luminada—. Que potser és un animal que no sap parlar però que es pensa que en sap.


  —Es mantindrà dret? —va fer l’elefanta, pensarosament.


  Va enroscar suaument la trompa a l’entorn del cos flàccid de l’oncle Andrew i el va posar dret. Malauradament, però, el va posar cap per avall, de manera que li van caure de la butxaca dos sobirans, tres mitges corones i una moneda de sis penics. Però no hi va haver res a fer. L’oncle Andrew simplement va tornar a perdre el coneixement.


  —Ja ho veieu! —van fer diverses veus—. No és pas un animal. No és viu.


  —Us dic que és un animal —va insistir el buldog—. Sentiu-li l’olor vosaltres mateixos.


  —No n’hi ha prou amb sentir-li l’olor —va argüir l’elefanta.


  —Home! —va exclamar el buldog—. Si un no pot confiar en el seu nas, en què ha de confiar?


  —Mira, potser en el seu cervell —va replicar l’elefanta, dolçament.


  —M’oposo rotundament a aquesta observació —va protestar el buldog.


  —Bé, alguna cosa hem de fer —va dir l’elefanta—, perquè pot ser el «camal», i hem de procurar que el vegi l’Àslan. Què en pensa la majoria? És un animal o és com una mena d’arbre?


  —Un arbre! Un arbre! —van fer a l’uníson una dotzena de veus.


  —Molt bé —va dir l’elefanta—. Aleshores, si és un arbre, cal plantar-lo. Hem de cavar un clot.


  Els dos talps van realitzar aquella part de la tasca en un tres i no res. Es va entaular una discussió respecte a quin extrem de l’oncle Andrew calia ficar dins el clot, i es va escapar per un pèl de no anar-hi a parar de cap. Diversos animals argüien que les cames devien ser les branques i, per consegüent, aquella cosa grisa i esponjosa (es referien al cap) devia ser l’arrel. Però llavors uns altres argumentaren que l’extrem en forma de forca era el que estava més ple de fang i era el més llarg, tal com havien de ser les arrels. Finalment, doncs, el van plantar cap per amunt. Un cop van haver premsat la terra amb les potes, va quedar enterrat fins als genolls.


  —Està tremendament pàl·lid —va remarcar l’ase.


  —És clar: cal regar-lo —suggerí l’elefanta.


  —Em sembla que puc dir (sense que cap dels presents se senti ofès) que potser per a aquesta feina, la meva trompa…


  —M’oposo rotundament a aquesta observació —va protestar el buldog.


  L’elefanta, però, se’n va anar tranquil·lament fins al riu, omplí la trompa d’aigua i va tornar per regar l’oncle Andrew. El sagaç animal va anar repetint l’operació fins que el va haver ruixat amb uns quants litres d’aigua, de manera que li regalimava dels faldons de la levita com si s’hagués banyat vestit. Finalment, l’aigua el va reviscolar. Va recobrar el coneixement. Quin despertar! Però ara hem de deixar que mediti sobre el seu mal fat (si és que era capaç de fer una cosa tan assenyada) i ens hem de concentrar en coses més importants.
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  L’Strawberry va continuar trotant amb en Digory al llom fins que el brogit que feien els altres animals es va perdre en la distància, i ja eren molt a prop del grup que formava l’Àslan amb els seus consellers escollits. En Digory va comprendre que no podia pas interrompre una reunió tan solemne, però no va caldre que ho fes. A un mot de l’Àslan, l’elefant, els corbs i tota la resta es van apartar cap un costat. En Digory va lliscar del cavall a terra i es va trobar cara a cara amb l’Àslan. I va veure que l’Àslan era molt més gros, molt més bell i molt més ros i més imposant que no es pensava. No va gosar escrutar-li els enormes ulls.


  —Us ho prego…, senyor Lleó… Àslan… —va fer en Digory—, no podríeu…, no voldríeu donar-me alguna fruita màgica d’aquest país que faci que la meva mare es posi bona?


  Desitjava desesperadament que el lleó digués: «Sí», i tenia un temor horrible que pogués dir: «No». Però es va quedar estupefacte quan l’Àslan no va dir ni una cosa ni l’altra.


  —Aquest és el noi —va fer l’Àslan, tot esguardant, no pas en Digory, sinó els seus consellers—. Aquest és el noi que ho va fer.


  «Ai, Déu! —va pensar en Digory—. Què he fet ara?»


  —Fill d’Adam —va continuar el lleó—. Hi ha una bruixa maligna que volta per la meva nova terra de Nàrnia. Digues a aquestes bones bèsties com ha arribat aquí.


  A en Digory li van passar pel cap una dotzena de coses distintes que podia exposar, però va tenir prou seny per no dir res que no fos la veritat estricta.


  —L’he portada jo, Àslan —va respondre en veu baixa.


  —Amb quin propòsit?


  —Volia treure-la del nostre món i retornar-la al seu. Jo em pensava que aniríem a parar a la seva terra.


  —Com és que havia arribat al teu món, fill d’Adam?


  —Per… per art de màgia.


  El lleó no digué res, i en Digory va comprendre que no s’havia explicat prou.


  Va afegir:


  —Va ser el meu oncle, Àslan. Ell ens va enviar fora del nostre món per mitjà d’uns anells màgics; en tot cas, jo vaig haver d’anar-hi perquè ell hi havia enviat la Polly primer, i després vam trobar la bruixa en un lloc anomenat Charn, i ella es va aferrar a nosaltres quan…


  —La vau trobar, la bruixa? —va inquirir l’Àslan en veu tan baixa que resultava tan amenaçadora com un rugit.


  —Ella es va despertar —va contestar en Digory, capcot. I tot seguit, posant-se blanc com un paper, va afegir—: Vull dir que jo la vaig despertar. Perquè volia saber què passaria si colpejava una campaneta. La Polly no volia que ho fes. Ella no en té la culpa. Jo… em vaig barallar amb ella. Sé que no hauria d’haver-ho fet. Penso que estava una mica sota els efectes de l’encantament de la inscripció que hi havia sota la campaneta.


  Parlant encara amb veu molt baixa i greu, l’Àslan va demanar:


  —Ho estaves?


  —No —va respondre en Digory—. Ara m’adono que no ho estava. Només ho feia veure.


  Hi va haver una llarga pausa. I en Digory no feia més que pensar:


  «Ho he espatllat tot. Ara no tinc cap possibilitat d’obtenir res per a la mare».


  Quan el lleó va tornar a parlar, no s’adreçà a en Digory.


  —Ja veieu, amics —va fer—, que, abans que aquest món nou de trinca i pur que us he donat hagi complert set hores d’existència, ja té al seu si una força maligna; aquest fill d’Adam és qui l’ha despertada i qui l’ha portada aquí.


  Les bèsties, l’Strawberry inclòs, van tombar totes el cap per fitar en Digory, de tal manera que ell va desitjar que se l’engolís la terra.


  —Però no us desaniméssiu pas —va afegir l’Àslan, adreçant-se encara a les bèsties—. D’aquest mal en pervindrà molt de mal, però encara ha de transcórrer molt de temps, i jo procuraré que la pitjor part caigui sobre meu. Mentrestant, procurem d’establir un ordre que permeti per molts segles que aquesta sigui una terra alegre en un món joiós. I per tal com la nissaga d’Adam és la responsable d’aquest perjudici, la nissaga d’Adam contribuirà a reparar-lo. Acosteu-vos, vosaltres dos.


  Les darreres paraules anaven adreçades a la Polly i el cotxer, que acabaven d’arribar. La Polly, que era tot ulls i boca, mirava l’Àslan fixament i estrenyia fortament la mà del cotxer. Aquest va donar una ullada al lleó i es va llevar el barret de bolet: ningú no l’havia vist mai sense aquella peça. Amb el cap descobert semblava més jove i més parencós, i tenia més aspecte d’home de camp que no pas de cotxer de Londres.


  —Fill —va dir l’Àslan al cotxer—, fa molt de temps que et conec. I tu, em coneixes a mi?


  —Bé, no, senyor —va contestar el cotxer—. Si més no, no pas en el sentit corrent del mot. Tanmateix, tinc la sensació, si em permeteu la franquesa, d’haver-nos vist abans.


  —Està bé —va fer el lleó—. Em coneixes més que no et penses, i viuràs per arribar a conèixer-me encara més. Què et sembla aquesta terra, t’agrada?


  —És un vertader regal, senyor —va contestar el cotxer.


  —T’agradaria de viure aquí per sempre?


  —Bé, jo sóc casat, sabeu, senyor? —va dir el cotxer—. Si la meva muller fos aquí, estic segur que cap dels dos no voldria tornar a Londres. En realitat, nosaltres som pagesos.


  L’Àslan va tirar el cap pelut enrere, obrí la boca i va proferir una sola i llarga nota, no pas molt forta, però pletòrica d’energia. En sentir-la, a la Polly li va fer un salt el cor. Va tenir la certesa que era una crida, i que qualsevol que la sentís voldria obeir-la i (més encara) podria acudir-hi, per molts mons i segles que li’n separessin. I així, per bé que estava meravellada, no es va sorprendre ni sobresaltar quan, tot de sobte, una dona jove, d’expressió afable i honesta, va sorgir del no-res i es quedà dreta al seu costat. La Polly va comprendre de seguida que era l’esposa del cotxer, transportada des del nostre món no pas per mitjà d’empipadors anells màgics, sinó tan prestament i simplement, i amb tanta suavitat com l’ocell quan arriba al niu. La xicota, aparentment, es trobava en ple dia de bugada, car duia davantal, les mànigues arremangades fins al colze, i les mans regalimant d’aigua de sabó. Si hagués tingut temps de posar-se la roba de mudar (el seu millor capell estava guarnit amb unes cireres artificials), hauria estat horrorosa; tal com anava, es veia preciosa.
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  No cal dir que la dona es pensava que estava somiant. Per això no es va precipitar als braços del seu marit per preguntar-li què dimonis els havia ocorregut. Quan va mirar el lleó, però, no estigué tan segura que fos un somni; això no obstant, per alguna raó, no semblava gens espantada. Després, va fer una lleugera reverència, tal com algunes noies de pagès encara sabien fer en aquella època. Tot seguit, s’acostà al cotxer, li va agafar la mà i es va quedar al seu costat mirant una mica tímidament al seu entorn.


  —Fills meus —va dir l’Àslan, clavant la mirada en ells dos—, vosaltres sereu els primers monarques de Nàrnia.


  El cotxer va obrir la boca, astorat, i la seva muller es va posar vermella com un perdigot.


  —Tu governaràs i donaràs un nom a totes aquestes criatures, i impartiràs justícia entre elles, i les protegiràs dels seus enemics, quan enemics sorgeixin. I d’enemics en sorgiran, car hi ha una bruixa dolenta en aquest món.


  El cotxer va empassar-se la saliva dificultosament un parell de vegades i s’escurà la gargamella.


  —Perdoneu-me, senyor —va dir—, i us agraeixo d’allò més la deferència (com també ho fa la meva dona), però jo no sóc pas la persona indicada per a aquesta tasca. No he tingut mai molta instrucció, sabeu?


  —Bé —va fer l’Àslan—, però saps usar la fanga i l’arada, i cultivar la terra?


  —Sí, senyor; prou que la sabria fer aquesta feina; com que m’he criat veient-ho fer.


  —Sabràs governar aquestes criatures en forma benigna i justa, recordant que no són esclaus com les bèsties brutes del món on vas néixer, sinó bèsties parlants i individus lliures?


  —Ho procuraré, senyor —va contestar el cotxer—. Tractaré d’actuar dretament amb tots ells.


  —I ensenyaràs els teus fills i els teus néts a actuar igualment?


  —A mi em correspon intentar-ho, senyor. Faré tot el que sigui possible. Oi que ho farem, Nellie?


  —I no tindràs favorits entre els teus fills ni entre les altres criatures, així com tampoc no sotmetràs ningú a la teva voluntat ni en faràs abús?


  —Això no ho podria fer mai, senyor, i aquesta és la veritat. Rebran el seu càstig, si els trobo culpables —va assegurar el cotxer.


  (Durant aquesta conversa, la seva veu esdevenia cada vegada més pausada i més segura. El seu accent era cada vegada més semblant al que devia tenir quan era un vailet que vivia al camp i perdia la tonada aguda i precipitada dels cockney.)


  —I si mai els enemics ataquen aquesta terra (car d’enemics en sorgiran) i es declara una guerra, seràs el primer a l’hora d’atacar i l’últim en cas de retirada?


  —Mireu, senyor —va fer el cotxer molt a poc a poc—, això un no ho sap mai fins que no s’hi troba. Gosaria dir que podria resultar que sóc un gallina. No he lluitat mai com no sigui amb els punys. Tractaré…, és a dir, espero que tractaré de complir amb el meu deure.


  —Aleshores —va dir l’Àslan—, hauràs fet tot allò que un rei hauria de fer. La teva coronació es realitzarà aviat. I tu i els teus fills i néts sereu beneïts, i alguns seran reis de Nàrnia, i d’altres seran reis d’Archenland, que està situada més enllà de les muntanyes meridionals. I tu, filleta —va afegir, adreçant-se a la Polly—, ets benvinguda. Has perdonat el noi per la violència amb què et va tractar al Saló de les Figures, al desolat palau de la maleïda Charn?


  —Sí, Àslan, ja hem fet les paus —va contestar la Polly.


  —Això està bé —va dir l’Àslan—. I ara li toca a aquest minyó.


  CAPÍTOL 12


  [image: ]


  L’aventura de l’Strawberry.


  En Digory tenia els llavis serrats. S’havia anat posant cada vegada més inquiet. Confiava que, passés el que passés, no faria el marrà ni es posaria en ridícul.


  —Fill d’Adam —va dir l’Àslan—, estàs disposat a reparar el tort que has fet al meu dolç país de Nàrnia el mateix dia del seu naixement?


  —Bé, no veig què hi puc fer —va al·legar en Digory—. Ja veieu que la reina ha fugit i…


  —T’he preguntat si hi estàs disposat —insistí el lleó.


  —Sí —va contestar en Digory.


  Durant un segon havia tingut la forassenyada idea de dir: «Miraré d’ajudar-vos si prometeu ajudar la meva mare», però va comprendre a temps que el lleó no era la mena de persona amb qui es poden fer tractes. Però tan bon punt va haver dit: «Sí», va pensar en la seva mare, i va recordar les grans esperances que havia tingut, i com la gent es moria, i se li va fer un nus a la gola i se li ompliren de llàgrimes els ulls, i va balbotejar:


  —Però, us ho prego…, no voldríeu…, no podeu donar-me alguna cosa que guareixi la meva mare?


  Fins aquell moment, havia tingut la vista clavada en les grosses potes del lleó i en les enormes urpes; ara, en la seva desesperació, va alçar els ulls per mirar-li la cara. El que hi va veure el va sorprendre tant com no l’havia sorprès mai res en tota la seva vida. Car la cara lleonada estava gairebé a tocar de la seva i (meravella de meravelles) unes enormes llàgrimes brillaven als ulls de l’Àslan. Eren tan grosses i brillants, comparades amb les d’en Digory, que per un instant va tenir la sensació que el lleó estava més afligit per la seva mare que no pas ell mateix.


  —Fill meu, fill meu! —va exclamar l’Àslan—. Ho sé. La pena és gran. Per ara, en aquesta terra, només tu i jo ho sabem, això. Siguem bons l’un amb l’altre. Però jo he de pensar en centenars d’anys de la vida de Nàrnia. La bruixa que has dut a aquest món, vindrà a Nàrnia de nou. Però no cal que sigui ara. Desitjo plantar a Nàrnia un arbre al qual ella no gosarà d’acostar-se, i aquest arbre protegirà Nàrnia de la bruixa durant molts anys. Així aquesta terra coneixerà un llarg i esplendorós matí abans que els núvols ocultin el sol. Tu has d’aconseguir-me la llavor de la qual ha de néixer aquest arbre.


  —Sí, senyor —va contestar en Digory.


  No sabia pas com s’ho faria, però tenia la completa seguretat que seria capaç d’haver-la. El lleó va exhalar un profund sospir, acotà el cap encara més i va donar un petó lleoní al nen. I de seguida en Digory va sentir-se imbuït d’una força i un coratge novells.


  —Estimat fill —va fer l’Àslan—, t’explicaré el que has de fer. Gira’t cap a ponent i digues-me què hi veus.


  —Hi veig unes muntanyes tremendament altes, Àslan —va dir en Digory—. Veig aquest riu que, en arribar al cingle, cau en cascada. I més enllà del cingle, hi ha alts turons verds plens d’arbredes. I més enllà encara, s’estenen les carenes més elevades, que semblen gairebé negres. I després, més lluny, es drecen les altes muntanyes nevades, totes amb casquets de glaç als cims…, com postals dels Alps. I darrere les muntanyes no hi ha res més que el cel.


  —Tens bona vista —va remarcar el lleó—. Ara bé: la terra de Nàrnia fineix a la cascada, i un cop has arribat al cim dels turons, ja surts de Nàrnia i t’endinses a la Terra Verge de Ponent. Has de travessar aquelles muntanyes fins que arribis a una vall verda amb un llac blau, tota voltada de muntanyes glaçades. On acaba el llac, hi neix un escarpat turó verd. Al cim d’aquest turó hi ha un jardí. Al bell mig del jardí hi creix un arbre. Arrenca una poma d’aquell arbre i porta-me-la.


  —Sí, senyor —va tornar a dir en Digory.


  No tenia ni la més petita idea de com s’ho faria per enfilar-se al cingle i buscar el camí que havia de seguir entre totes les muntanyes, però no volia expressar els seus dubtes per temor que no semblés que buscava excuses. Amb tot, va dir:


  —Espero, Àslan, que no tindreu pressa. Jo no podré pas arribar fins allí i tornar ràpidament.


  —Petit fill d’Adam, tindràs ajuda —li va assegurar l’Àslan.


  Tot seguit, es va adreçar al cavall, que s’havia quedat tranquil·lament al seu costat tota l’estona, bo i brandant la cua per espantar les mosques, i escoltant amb el cap decantat la conversa, com si li costés de comprendre el que deien.


  —Amic meu —va dir l’Àslan al cavall—, t’agradaria ser un cavall alat?


  Hauríeu hagut de veure com el cavall sacsejava la crinera i com se li eixamplaven els narius, i també com picava lleugerament a terra amb un dels cascos del darrere. Era palès que li plauria d’allò més ser un cavall alat. Però només va dir:


  —Si aquest és el vostre desig, Àslan…, si realment ho voleu…, no veig per què ho hauria de ser jo, ja que no sóc un cavall gaire intel·ligent…


  —Sigues alat! Sigues el pare de tots els cavalls voladors! —va rugir l’Àslan amb una veu que va fer tremolar la terra—. Et diràs Fledge.


  El cavall acalà vergonyosament la testa, tal hauria pogut fer en els vells i miserables temps en què tirava del cotxe. Després, va fer un renill. Va tirar el cap enrere, com si una mosca vironera li piqués l’espatlla i volgués gratar-se-la. I llavors, talment com les bèsties havien sorgit de la terra, de les espatlles d’en Fledge sorgiren unes ales que es van estendre i cresqueren fins a ser més grans que les ales de les àligues, més grans que les dels cignes, més grans que les dels àngels dels vitralls de les esglésies. Les plomes tenien reflexos castanys i de color de coure. Les va agitar i s’elevà en l’aire. A uns sis metres per sobre l’Àslan i en Digory, va esbufegar, va fer uns renills i unes cabrioles. Després, en acabar de descriure un cercle al seu voltant, es va deixar caure a terra, de quatre potes, maldestrament i amb expressió de sorpresa, però summament complagut.
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  —Dóna gust, Fledge? —li preguntà l’Àslan.


  —Molt de gust, Àslan —va contestar en Fledge.


  —Voldràs portar aquest petit fill d’Adam sobre el teu llom fins a la vall de les muntanyes de què parlava?


  —Com? Ara? De seguida? —va exclamar l’Strawberry, o en Fledge, com hem de dir-li ara—. Visca! Vine, menut, que, de criatures com tu, ja n’havia dut a sobre fa molt, moltíssim temps. Quan hi havia verdes prades…, i sucre.


  —De qui estan murmurant les dues filles d’Eva? —va demanar l’Àslan, girant-se tot de sobte cap a la Polly i la muller del cotxer, que de fet havien començat a fer-se amigues.


  —Si us plau, senyor —va dir la reina Helen (car això és el que era ara l’esposa del cotxer)—, em penso que a la nena li encantaria d’anar-hi també, si no és massa molèstia.


  —Què hi diu en Fledge, a això? —va preguntar el lleó.


  —Oh, no em fa res que siguin dos, quan són petits —va respondre en Fledge—. Però espero que no ens vulgui acompanyar l’elefant també.


  L’elefant no ho desitjava pas, i el nou rei de Nàrnia va ajudar els dos menuts a muntar, és a dir: va empènyer bruscament en Digory i va col·locar la Polly sobre el llom del cavall d’una manera suau i delicada, com si fos de porcellana i es pogués rompre.


  —Llestos, Strawberry…, més ben dit: Fledge. Aquesta sí que és una excursió ben estranya!


  —No volis a massa altura —li aconsellà l’Àslan—. No intentis de volar per sobre els cims de les grans muntanyes glaçades. Busca les valls, les verdes prades, i travessa-les volant. Sempre hi trobaràs una via. I ara, partiu amb la meva benedicció.


  —Oh, Fledge! —va exclamar en Digory, inclinant-se endavant per tustar l’esplèndid coll del cavall—. Que divertit! Agafa’t ben fort a mi, Polly!


  Al cap d’un moment, la terra passava sallant per sota seu, i giravoltava quan en Fledge, talment un colom gegant, descrivia un parell de cercles abans d’emprendre el vol llarguíssim en direcció a ponent. En mirar cap avall, la Polly amb prou feines va poder distingir el rei i la reina, i fins i tot l’Àslan mateix no era més que un brillant punt groc en l’herba verda. Ben aviat van sentir el vent al rostre, i les ales d’en Fledge van començar a batre a un ritme constant.


  Tot Nàrnia, com una pintura multicolor amb els seus prats, les roques, les garrigues i les distintes varietats d’arbres, s’estenia sota seu, solcada pel riu, sinuós com una cinta d’argent viu. Ja podien guaitar per sobre els cims dels turons més baixos, que s’afileraven en direcció al nord, a la seva dreta; més enllà d’aquells turons, un vast ermot s’enfilava suaument devers l’horitzó. A l’esquerra, les muntanyes eren molt més altes, però de tant en tant apareixia una clariana i un podia albirar, entre alteroses pinedes, les terres meridionals que s’estenien cap a la distància, blavoses i llunyanes.


  —Cap allà deu quedar Archenland —va fer la Polly.


  —Sí, però mira al davant! —replicà en Digory.


  Car ara s’alçava al seu davant una barrera de cingles imponents, i ells van quedar enlluernats per la claror del sol que dansava a les aigües de la cascada formada pel riu que es precipita braolant i escumejant sobre Nàrnia des de les terres altes de ponent, que és el lloc on neix. Volaven ja a tanta altura, que el retrò del saltant el sentien com una lleu remor, però encara no anaven prou alts per passar per sobre els cingles.


  —Aquí haurem de fer unes ziga-zagues —va anunciar en Fledge—. Agafeu-vos fort.


  Va començar a volar d’una banda cap a l’altra, elevant-se cada vegada més. L’aire esdevenia més fred, i podien sentir el crit de les àligues molt a sota d’ells.


  —Escolta, mira enrere! Guaita allà darrere! —cridà la Polly.


  Hi podien veure tota la vall de Nàrnia, que s’estenia fins on, poc abans de l’horitzó de llevant, s’albirava una llenca lluent del mar. I ara volaven tan alt, que podien veure aparèixer la serralada, que semblava diminuta, més enllà de les terres ermes del nord-oest, així com les planures sorrenques cap al sud.


  —Com m’agradaria que algú ens expliqués què són tots aquests llocs! —va comentar en Digory.


  —Jo no crec que siguin res encara —va fer la Polly—. Vull dir que allí no hi ha ningú, i no hi passa res. El món tan sols ha començat avui.
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  —No; però la gent hi arribarà, allí —va replicar en Digory—. I aleshores tindran història, saps?


  —Mira, és una sort que ara no en tinguin, d’història —va reflexionar la Polly—. Perquè no poden obligar ningú a estudiar-la. Les batalles i les dates i tota la pesca.


  Ara volaven sobre el cim del cingle i, al cap d’uns moments, la vall de Nàrnia s’havia perdut de vista al seu darrere. Sobrevolaven una terra agresta d’escarpats turons i de fosques forestes, seguint encara el curs del riu. Les muntanyes, verament imposants, es dreçaven al davant. Els viatgers, però, tenien ara el sol de cara i no podien veure les coses massa clares en aquella direcció. Car el sol s’anava enfonsant cada vegada més avall, fins que el cel de ponent fou tot com una gran fornal plena d’or fos; i per fi es va pondre darrere un pic serrat que es perfilava contra la intensa claror tan nítidament i plana com si hagués estat retallat d’un cartó.


  —No es pot dir que hi faci calor aquí dalt —va remarcar la Polly.


  —I em comencen a fer mal les ales —digué en Fledge—. No hi ha senyals de la vall del llac que l’Àslan ha descrit. Què us sembla si baixem i busquem un lloc decent per passar-hi la nit? Aquest vespre ja no hi arribarem, a la vall.


  —Sí, i ja comença a ser hora de pensar en el sopar, oi? —va suggerir en Digory.


  Així, doncs, en Fledge va anar perdent altura. A mesura que s’acostaven a terra, entre els turons, l’aire esdevenia més càlid, i després de viatjar tantes hores sense sentir res més que el batec de les ales d’en Fledge, era agradable de tornar a sentir els sorolls terrencs de costum: la remor del riu lliscant sobre el llit de roca i el cruixit de les branques dels arbres agitades per la brisa. Una càlida i plaent sentor de terra escalfada pel sol, d’herba i de flors va muntar fins a ells. Finalment, en Fledge va aterrar. En Digory saltà i ajudava la Polly a descavalcar. Tots dos s’alegraren de poder estirar les cames enravenades.


  La vall en la qual es trobaven estava situada al cor de les muntanyes; els cims nevats, un dels quals prenia una tonalitat rosada sota els raigs del sol ponent, s’elevaven majestuosos al seu voltant.


  —Tinc gana —va dir en Digory.


  —Apa, doncs, endrapa —va fer en Fledge, clavant queixalada a l’herbei.


  Tot seguit va aixecar el cap, sense deixar de mastegar, amb brins d’herba que sobresortien per les comissures dels llavis, com si portés bigoti, i va dir:


  —Què espereu, vosaltres dos? No us faci vergonya. N’hi ha força per a tots.


  —Però és que nosaltres no en mengem, d’herba —va explicar en Digory.


  —Hum, hum! —va fer en Fledge, parlant amb la boca plena—. Bé…, hum…, no sé pas què fareu, doncs. L’herba és excel·lent.


  La Polly i en Digory es miraren amb desesma.


  —Bé, jo crec que algú hauria d’haver-se ocupat del nostre menjar —va comentar en Digory.


  —Estic segur que l’Àslan ho hauria fet, si li ho haguéssiu demanat —va fer en Fledge.


  —No hauria d’haver-hi pensat sense que li ho demanéssim? —va argüir la Polly.


  —No en dubto pas —va respondre el cavall (encara amb la boca plena)—, però em fa l’efecte que li agrada que li demanin les coses.


  —Però què dimonis podem fer? —va demanar en Digory.


  —T’asseguro que no ho sé —va contestar en Fledge—. Tret que tasteu l’herba… Potser us agradaria més que no us penseu.


  —Oh, no siguis beneit! —va exclamar la Polly, picant amb el peu a terra—. No veus que els éssers humans no poden menjar herba, de la mateixa manera que tu no pots menjar-te una costella de be?


  —Per l’amor de Déu, no parlis de costelles de be i aquestes coses —va implorar en Digory—, que se m’obre més la gana.


  En Digory va dir a la Polly que faria bé de fer una escapada fins a casa seva per mitjà de l’anell, a buscar alguna cosa per menjar; ell no hi podia anar, perquè havia promès de complir la missió que li havia encomanat l’Àslan, i, si es presentava a casa seva, podria passar alguna cosa que no li permetés de tornar. La Polly, però, va replicar que no l’abandonaria, i en Digory va dir que apreciava la gentilesa.


  —Escolta —va dir la Polly—, encara tinc a la butxaca la paperina amb la resta dels caramels de cafè amb llet. Més valdrà això que res.


  —I tant! —va exclamar en Digory—. Però vés amb compte que no toquis l’anell quan fiquis la mà a la butxaca.


  Aquesta va ser una tasca difícil i delicada, però finalment se’n van sortir. Quan per fi la van treure, la paperina estava tota aixafada i apegalosa, de manera que va ser més qüestió d’arrencar la paperina dels caramels, que no pas de treure els caramels de la paperina. Moltes persones grans (ja sabeu com solen ser de primmirades en aquestes coses) s’haurien estimat més d’anar-se’n a dormir sense sopar abans que menjar-se aquells caramels. Ben comptats, n’hi havia nou. Va ser en Digory qui tingué la brillant idea de cruspir-se’n quatre cada u i plantar-ne el que feia nou; car, com ell va dir:
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  —Si el barrot del fanal s’ha convertit en un petit fanal, per què aquest caramel no pot donar un arbre que faci caramels de cafè amb llet?


  De manera que van fer un clotet entre la gespa i hi enterraren el caramel. Després es van menjar els altres, fent-los durar tant com podien. Va ser un magre sopar, malgrat els bocins de paper que no van poder evitar d’empassar-se.


  Quan en Fledge va haver acabat el seu excel·lent sopar, es va ajeure. Els nens van seure un a cada costat del cavall, tot arraulint-se contra el seu cos calent, i quan l’animal va haver estès una ala sobre cadascun d’ells, es van sentir d’allò més confortables. Quan van sortir els estels flamants d’aquell món novell, van fer un repàs de tot el que havia succeït: com en Digory confiava aconseguir algun remei per a la seva mare i com, en comptes d’això, l’havien enviat en aquella missió. I es van repetir totes les fites mitjançant les quals reconeixerien els indrets que cercaven: el llac blau i el turó amb un jardí al cim. La conversa començava d’esllanguir-se, car s’estaven adormint, quan tot d’una la Polly es va incorporar, completament desperta, i va fer:


  —Calla!


  Tots escoltaren tan atentament com podien.


  —Potser només era el vent entre els arbres —va comentar en Digory, al cap d’un moment.


  —No n’estic tan segur —va dir en Fledge—. Sigui com sigui… Espereu! Una altra vegada! Com hi ha Àslan, alguna cosa és!


  El cavall es va posar dret amb molt de soroll i gran commoció; els nens ja s’havien aixecat. En Fledge va trotar d’una banda a l’altra, esbufegant i renillant. Els menuts van anar de puntetes d’aquí cap allà, tot escorcollant darrere de cada arbust i de cada arbre. Continuaven tenint la impressió que veien coses, i una vegada la Polly va tenir la certesa que havia entrevist una figura alta i fosca que fugia ràpidament en direcció a ponent. Però no van descobrir res, i finalment en Fledge es va tornar a ajaçar, i els nens es van aixoplugar (si aquest és el terme correcte) novament sota les seves ales. Es van adormir de seguida. En Fledge es va quedar despert durant molta estona, bo i dreçant les orelles en la fosca i, de vegades, se li estremia lleugerament la pell, com si se li hagués parat una mosca, però finalment també es va adormir.


  CAPÍTOL 13
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  Un encontre inesperat.


  —Desperta’t, Digory; desperta’t, Fledge! —va fer la veu de la Polly—. S’ha convertit en un arbre de caramels! I fa un matí esplèndid!


  Els raigs oblics del sol ixent es filtraven entre els arbres del bosc, i l’herba era grisa per la gebrada, i les teranyines lluïen com si fossin fetes amb fils d’argent. A tocar d’on eren ells, es dreçava un arbret d’escorça fosca, de l’alçària d’un pomer. Les fulles eren blanquinoses i semblaven de paper, com les de les plantes anomenades llunàries, i estava carregat de petits fruits amarronats que semblaven dàtils.


  —Visca! —exclamà en Digory—. Però primer vaig a fer una cabussada.


  Va travessar corrent una garriga florida fins a arribar a la riba del riu. No us heu banyat mai en un riu de muntanya, d’aquells que corren sobre pedres roges, blaves i grogues, tot formant petites cascades, sota la llum del sol? És tan bo com banyar-se al mar; en certa manera, potser més i tot. És clar que es va haver de vestir de nou sense haver-se eixugat, però igualment valia la pena. En tornar ell, la Polly va baixar a banyar-se ella; si més no, això va dir que havia fet, però nosaltres sabem que no era una gran nedadora i potser val més no fer massa preguntes. En Fledge també va fer una visita al riu, però tan sols es va plantar al mig del corrent, s’acotà per abeurar-se llargament i després va sacsejar la crinera bo i renillant diverses vegades.


  La Polly i en Digory es van concentrar en l’arbre de caramels. El fruit era deliciós, no pas exactament com un caramel de cafè amb llet —en principi, era més tou i més sucós—, sinó com una fruita que us feia recordar els caramels de cafè amb llet. En Fledge també va fer un excel·lent esmorzar; va tastar un dels fruits del nou arbre i el va trobar bo, però va manifestar que s’estimava més l’herba a aquella hora del matí. Després, els nens van muntar-lo amb certa dificultat i van iniciar la segona etapa del viatge.


  Aquesta començava més bé que la del dia anterior, en part perquè tots se sentien descansats, i en part perquè el sol naixent el tenien a l’esquena i, naturalment, tot es veu més bonic quan la llum ve del darrere vostre. Era un vol meravellós. Per tots costats, es dreçaven per sobre d’ells les imposants muntanyes nevades. Les valls, distants sota seu, eren intensament verdes, i tots els rierols que es precipitaven des de les glaceres fins al riu principal eren tan blaus, que talment teníeu la sensació de volar per sobre de gegantins joiells amb pedres precioses encastades. Ells haurien volgut que aquella part de l’aventura hagués durat infinitament, però ben aviat tots tres ensumaven l’aire i exclamaven:
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  —Què és això?


  —No sentiu quina flaire?


  —D’on ve?


  Car una sentor celestial, càlida i deliciosa, com si l’exhalessin totes les fruites i totes les flors més excelses del món, muntava fins a ells d’algun indret situat al seu davant.


  En Fledge va dir:


  —Prové de la vall on hi ha el llac.


  —Així és —va confirmar en Digory—. I guaiteu! A l’altre cap del llac hi ha un turó verd. I mireu que blava que és, l’aigua!


  —Aquest deu ser el lloc —van fer tots tres.


  En Fledge va anar perdent altura descrivint amplis cercles. Els pics glaçats cada vegada s’elevaven més amunt d’ells. L’aire esdevenia més càlid i més dolç a cada moment; n’era tant, de dolç, que gairebé us feia venir llàgrimes als ulls. En Fledge ara planava amb les ales esteses i immòbils a cada costat, mentre potollava per tal de sentir la terra sota els cascos. El rost turó verd muntava rabent devers ells. Al cap d’un instant, el cavall aterrà al vessant, una mica maldestrament. Els nens van caure rodolant, sense fer-se cap mal, sobre la gespa tèbia i tova, i es van posar dempeus panteixant lleugerament.


  Eren a poca distància del cim del turó i de seguida es van posar en marxa per arribar-hi. (No crec pas que en Fledge ho hagués pogut aconseguir si no hagués tingut les ales per conservar l’equilibri i per ajudar-se amb un aleteig de tant en tant.) La cimalada del turó era coronada per una alta tanca de baladres. Dins la tanca hi creixien tot d’arbres. Les seves branques sobresortien per damunt la tanca, i les fulles, quan les agitava el vent, no eren sols verdes sinó també blaves i argentades. En arribar al cim, els viatgers van recórrer gairebé tot el perímetre de la verda tanca per la part de fora, abans no arribessin al portal, barrat per altes portes d’or, fermament tancades, que donaven de cara a llevant.


  Fins en aquell moment, jo crec que en Fledge i la Polly s’havien fet a la idea que hi entrarien amb en Digory. Però ara ja no ho pensaven. Ni en somnis no heu vist mai un lloc que causés una impressió tan forta de ser propietat privada. Al primer cop d’ull, ja vèieu que pertanyia a algú. Només un ximple s’hauria fet la il·lusió de penetrar-hi, tret que l’haguessin enviat allí amb una missió molt especial. En Digory mateix va comprendre de seguida que els altres no voldrien ni podrien acompanyar-lo. Es va acostar al portal tot sol.


  Quan hi va ser molt a prop, va veure uns mots escrits sobre la fulla d’or amb lletres de plata, que deien si fa no fa:


  
    Entra per les portes d’or o no entris;


    Pren la meva fruita per a d’altres o no la prenguis.


    I aquells que saltin la tanca o que en robin,


    Que vegin el desig satisfet i el desesper trobin.

  


  «Pren la meva fruita per a d’altres —es va dir en Digory—. Bé, això és el que penso fer. Suposo que vol dir que jo no n’he de menjar. No sé a què ve aquest sermó de l’última ratlla. Entra per les portes d’or. Aquesta sí que és bona: qui pot voler saltar una tanca si pot entrar per la porta? Però com s’obren aquestes portes?»


  Les va empentar amb la mà i es van obrir instantàniament, cap endins, girant sobre les frontisses sense fer ni el més petit soroll.


  Ara que podia contemplar l’interior del jardí, encara li va semblar més que era de propietat privada. Hi va penetrar solemnement, tot mirant al seu voltant. Dins hi regnava un gran silenci. Ni tan sols la font que es dreçava gairebé al bell mig del jardí feia la remor més lleu. Arreu se sentia aquella deliciosa olor; era un lloc encantador, però ple de gravetat.


  De seguida va endevinar quin era l’arbre del cas, en part perquè creixia al mig i, en part, perquè les grosses pomes argentades de què n’estava carregat tenien una resplendor que il·luminava fins i tot els llocs obacs on no arribava la llum del sol. Va travessar el jardí en direcció al pomer, n’arrencà una poma i se la va ficar a la butxaca del pit de la jaqueta. Tanmateix, no va poder evitar d’examinar-la i d’ensumar-la abans de guardar-la.
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  Més li hauria valgut no haver-ho fet. Li va agafar una gana i una set tremendes i un desig incontenible de tastar aquella fruita. Se la va ficar apressadament a la butxaca, però n’hi havia moltes més. Faria mal fet si en tastava una? Al capdavall, va pensar, la inscripció de la porta potser no era exactament una ordre; podria ser tan sols una advertència…, i qui en fa cas, de les advertències? O fins i tot si es tractava d’una ordre, podria considerar-se que la desobeïa pel fet de menjar-se una poma? Ja havia obeït la part que deia de prendre’n per a «d’altres».


  Mentre rumiava tot això, va mirar per casualitat cap a la capçada de l’arbre a través de les branques. Allí, en una branca sobre el seu cap, s’ajocava una au meravellosa. Dic «ajocava» perquè semblava quasi adormida, però potser no del tot. Tenia un ull lleugerament entreobert. Era més grossa que una àliga, amb el pit de color de safrà, una cresta escarlata i la cua porprada.


  —I això demostra —comentava en Digory posteriorment mentre contava l’aventura als altres— que en aquests llocs màgics no et pots refiar mai. No saps mai qui o què et pot estar vigilant.


  Jo crec, però, que en Digory no hauria arribat mai a prendre una poma per a ell. Manaments com ara el de «no robaràs», jo crec que els nois d’aquella època els tenien gravats al cervell més profundament que no pas en l’actualitat. Amb tot, no podem pas estar-ne completament segurs.


  En Digory tot just es tombava per encaminar-se de nou cap a l’entrada, quan es va aturar per donar una darrera ullada al seu entorn. Aleshores, va tenir un terrible sobresalt. No estava sol. Allà, només a unes passes de distància, estava plantada la bruixa. En aquell moment, llençava a terra el cor d’una poma que s’acabava de menjar. El suc era més fosc del que un es podia imaginar i li havia deixat unes taques horribles al voltant dels llavis. En Digory de seguida va suposar que devia haver-se enfilat per sobre la tanca. I va començar a comprendre que el que deia l’última ratlla de la inscripció sobre allò de veure el desig satisfet i trobar el desesper podia tenir un sentit. Car la bruixa semblava més forta i més orgullosa que mai, i fins i tot, en certa manera, triomfant; però tenia el rostre intensament blanc, blanc com la sal.


  Tot això va passar en un segon per la ment d’en Digory; després, va girar cua i va arrencar a córrer cap al portal tan de pressa com podia; la bruixa el va empaitar. Tan bon punt va ser fora del jardí, les portes es van tancar totes soles. Això li va donar avantatge, però no pas per molta estona. Al moment que arribava on eren els altres i cridava: «Cuita, Polly! Aixeca’t, Fledge!», la bruixa ja s’havia enfilat a la tanca, o l’havia saltada, i tornava a ser al costat d’ell.


  —No us mogueu d’on sou —va cridar en Digory, bo i girant-se de cara a ella—, o desapareixerem tots! No us acosteu ni una passa més.


  —No siguis beneit! —li va dir la bruixa—. Per què fuges de mi? Jo no vull fer-te cap mal. Si no t’atures i m’escoltes ara, deixaràs d’haver un coneixement que et faria feliç tota la vida.


  —Bé, no el vull saber, gràcies —va dir en Digory, però havia escoltat.


  —Sé amb quina missió has vingut aquí —va continuar la bruixa—, car era jo qui anit estava al teu costat al bosc i vaig conèixer totes les teves cabòries. Has arrencat una fruita d’aquell jardí. Ara la dus a la butxaca. I te l’emportaràs, sense tastar-la, per donar-la al lleó, perquè se la mengi ell, perquè la usi ell. Ximple! Saps què és aquesta fruita? Jo t’ho diré. És la poma de la joventut, la poma de la vida. Jo ho sé, perquè l’he tastada, i ja sento que es produeixen unes transformacions en mi que em donen la certesa que no em faré mai vella ni em moriré mai. Menja-te-la, menut, menja-te-la, i tu i jo viurem eternament i serem el rei i la reina de tot aquest món…, o bé del teu, si decideixes de tornar-hi.


  —No, gràcies —va respondre en Digory—. No sé si tinc moltes ganes de continuar vivint després que s’hagin mort totes les persones que conec. Més m’estimo viure durant un temps normal i morir-me i anar al cel.


  —Però, què me’n dius, de la teva mare, a qui, segons fas veure, estimes tant?


  —Què hi té a veure ella, en tot això? —va fer en Digory.


  —Que no ho veus, imbècil, que un mos d’aquesta poma la guariria? La tens a la butxaca. Nosaltres som aquí tots sols, i el lleó està molt lluny. Usa la teva màgia i retorna al teu món. Al cap d’un minut, pots estar a l’espona del llit de la teva mare, oferint-li la fruita. Cinc minuts més tard, veuràs com li torna el color a la cara. I et dirà que el dolor ha desaparegut. De seguida et comentarà que se sent més forta. Després, es quedarà adormida… Pensa-hi, en això: unes hores dolces de repòs natural, sense dolor, sense calmants. L’endemà, tothom dirà, meravellat, que és un miracle com s’ha recuperat. No trigarà a estar bé del tot una altra vegada. Tot tornarà a anar com una seda. La teva serà de nou una llar feliç. I tu seràs com els altres nens.


  —Oh! —exclamà en Digory, com si li haguessin fet mal, tot posant-se les mans al cap.


  Car ara comprenia que es trobava davant la més terrible de les eleccions.


  —Què ha fet mai el lleó per a tu, que ara hagis de ser el seu esclau? —va dir la bruixa—. Què et podrà fer un cop hagis tornat al teu món? I què pensaria la teva mare si sabés que, havent pogut eliminar el seu dolor i retornar-li la vida, a més d’evitar que al teu pare se li partís el cor, no ho has volgut fer…, i t’has estimat més complir una missió imposada per una bèstia salvatge, en un món estrany on tu no hi havies d’anar a fer res?


  —Jo… jo no crec que sigui una bèstia salvatge —va replicar en Digory, amb una veu que sonava com si tingués la boca seca—. És… no sé…


  —Aleshores, és una cosa pitjor —el va tallar la bruixa—. Fixa’t en el mal que t’ha fet ja; fixa’t que despietat t’ha fet tornar. Això és el que fa a tothom que se l’escolta. Criatura cruel, sense cor, que series capaç de deixar morir la teva mare abans que…


  —Oh, calleu! —exclamà el malaurat Digory, amb la mateixa veu—. Us penseu que no ho sé? Però jo…, jo ho vaig prometre.


  —Ah, però no sabies el que prometies! I ningú no et podia prevenir.


  —La meva mare mateixa —va prosseguir en Digory, pronunciant els mots amb dificultat— no ho voldria…, ja que és tremendament estricta respecte a complir les promeses… i a no robar… i totes aquestes coses. Si ella fos aquí…, em diria que no ho fes… immediatament.


  —Però no cal que ella ho sàpiga mai —va argüir la bruixa, parlant més dolçament que no semblava que pogués fer-ho una persona amb una expressió tan ferotge—. No caldria que li diguessis d’on has tret la poma. Tampoc no caldria que ho sabés el teu pare. Ningú del teu món cal que sàpiga res sobre tota aquesta història. Així mateix, no cal que t’emportis la nena, saps?


  En aquest punt és on la bruixa va cometre un error fatal. No cal dir que en Digory sabia que la Polly podia anar-se’n pels seus propis mitjans tan fàcilment com ell. Però aparentment la bruixa no ho sabia, això. I la vilesa que significava el suggeriment que havia de deixar la Polly en aquell món, de sobte va fer que totes les altres coses que havia estat dient la bruixa li semblessin falses i buides. I fins i tot enmig de la seva aflicció, sobtadament se li van aclarir les idees, i va dir (amb veu més ferma i en un to molt diferent):


  —Escolteu-me: quin paper hi feu vós en tot això? Per què tot de cop us preocupeu tant per la meva mare? Què us importa a vós? Quin joc us porteu entre mans?


  —Ben dit, Digs! —li va dir la Polly en veu baixa a cau d’orella—. Cuita! Marxem ara!


  Durant l’argumentació de la bruixa, ella no havia gosat dir res, perquè no era la seva mare qui s’estava morint, sabeu?


  —Amunt, doncs —va fer en Digory, fent-li l’escaleta perquè muntés i després muntant ell tan ràpidament com va poder.


  El cavall va estendre les ales.


  —Aneu, doncs, imbècils! —va cridar la bruixa—. Quan siguis vell i xaruc i t’estiguis morint, pensa en mi, menut, i recorda que vas rebutjar la joventut eterna! I que és una oportunitat que no se’t presentarà mai més.


  Ells, però, ja volaven tan alt, que amb prou feines la podien sentir. Tampoc la bruixa no va perdre gaire temps contemplant com s’allunyaven; van veure que davallava pel vessant del turó en direcció al nord.


  Aquell matí havien partit molt d’hora i el que havia ocorregut al jardí no havia durat gaire estona, de manera que tant en Fledge com la Polly van dir que podrien estar de retorn a Nàrnia abans de caure la nit. Durant el camí de tornada, en Digory no va obrir la boca en tota l’estona, i els altres no gosaven adreçar-li la paraula. Estava molt trist i no estava massa segur d’haver fet el que era correcte; però cada vegada que recordava les llàgrimes brillants als ulls de l’Àslan, tenia la certesa d’haver obrat rectament.


  Tot el dia en Fledge va volar constantment sense defallir, en direcció a llevant, guiant-se pel riu, a través de les muntanyes i per sobre els turons de boscos agrests, i després sobre la gran cascada i cap a on els boscos de Nàrnia s’aclofaven a l’ombra del cingle imposant, fins que finalment, quan el cel s’enrojolava en pondre’s el sol al seu darrere, va albirar un indret on s’aplegaven moltes criatures a la vora del riu. I no va trigar a veure l’Àslan al bell mig del grup. En Fledge va descendir planant, va estendre les quatre potes, plegà les ales i aterrava al galop curt. Després va frenar. Els nens descavalcaren. En Digory va veure que tots els animals, gnoms, sàtirs, nimfes i d’altres éssers fabulosos reculaven a dreta i esquerra per obrir-li pas. Ell va avançar fins on s’estava l’Àslan, li va donar la poma i li digué:


  —He dut la poma que volíeu, senyor.


  CAPÍTOL 14
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  La plantació de l’arbre.


  —Ben fet —va dir l’Àslan amb una veu que va fer tremolar la terra.


  Aleshores en Digory va comprendre que tots els narnians havien sentit aquells mots i que la història que duien implícita seria transmesa de pares a fills en aquell nou món al llarg dels segles i potser eternament. Ell, però, no corria perill d’agafar fums, car, ara que estava cara a cara amb l’Àslan, ni tan sols li passava pel cap. Aquesta vegada s’adonà que podia mirar el lleó directament als ulls. S’havia oblidat de les seves penes i se sentia absolutament feliç.


  —Ben fet, fill d’Adam —va tornar a dir el lleó—. Per aquesta fruita has passat gana i set, i has plorat. Cap altra mà que no sigui la teva no podrà plantar la llavor de l’arbre que ha de ser la protecció de Nàrnia. Tira la poma cap a la riba del riu, on la terra és flonja.


  En Digory va fer el que li deien. Tothom estava tan callat, que van poder sentir el soroll sord que va fer la poma en caure al fang.


  —Ben tirada és —va fer l’Àslan—. Ara procedirem a la coronació del rei Frank de Nàrnia i de Helen, la seva reina.


  Llavors els nens es van fixar en aquella parella per primera vegada. Anaven vestits amb una roba estranya i preciosa, i llargues capes flotaven des de les seves espatlles; quatre gnoms aguantaven la cua del rei, i quatre nimfes del riu, la de la reina. Al cap no hi duien res; la Helen, però, s’havia deixat anar els cabells, cosa que havia millorat considerablement el seu aspecte. Tanmateix, no eren els cabells ni la vestimenta el que els atorgava una aparença tan distinta de la pròpia. Les seves cares tenien una nova expressió, sobretot la del rei. Tota la brusquedat, la murrieria i la bel·licositat que havia adquirit com a cotxer de Londres semblava haver-se esvaït, i ara es feien més paleses la seva bondat i el seu valor naturals. Potser era obra de l’atmosfera del nou món, o fruit de les converses amb l’Àslan, o totes dues coses.


  —Paraula que el meu examo —va dir en un xiuxiueig en Fledge a la Polly— està gairebé tan transformat com jo! Home, ara és un amo de debò!


  —Sí, però no borinotegis a la meva orella d’aquesta manera —li va dir la Polly—, perquè em fas pessigolles.


  —Ara —va ordenar l’Àslan—, que algú desfaci l’embolic que heu armat amb aquells arbres i a veure què hi trobem.


  En Digory va veure que en un lloc on creixien quatre arbres molt junts, n’havien entrellaçat o lligat les seves branques com per construir una mena de gàbia. Els dos elefants amb les trompes i uns quants gnoms amb les seves petites destrals de seguida ho van tenir desarmat. A dins, hi havia tres coses. Una d’elles era un arbrissó que semblava d’or; la segona era un arbret que semblava de plata, però la tercera era una mena d’objecte que feia pena de veure, cobert amb parracs plens de fang, aclofat entre els arbres.


  —Bufa! —mussità en Digory—. L’oncle Andrew!


  Per explicar tot això, hem de recular una mica. Les bèsties, com recordareu, havien tractat de plantar-lo i de regar-lo. Quan l’aigua li va fer recobrar els sentits, es va trobar xop, enterrat fins a les cuixes a terra (que s’estava convertint ràpidament en fang) i voltat de més animals salvatges dels que havia somiat en tota la seva vida. Potser no és sorprenent que comencés a xisclar i a udolar. Això, en certa manera, va ser una bona cosa, car per fi va convèncer tothom (el senglar inclòs) que era viu. De manera que el van desenterrar (a hores d’ara els pantalons es trobaven en un estat calamitós). Tan bon punt tingué les cames lliures, va intentar de fugir com un llamp, però això va ser evitat per la ràpida intervenció de l’elefanta, que li va enroscar la trompa a la cintura. Llavors tothom va considerar que calia mantenir-lo en un lloc segur fins que l’Àslan tingués temps d’acudir a veure’l i a dir què n’havien de fer, d’aquella criatura. Per tant, van construir una mena de gàbia o de galliner al seu voltant. Després li van oferir tot allò que se’ls acudia per alimentar-lo.
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  L’ase va recollir una pila de cards i els va tirar dins la gàbia, però aparentment a l’oncle Andrew no li agradaven. Els esquirols el van bombardejar amb una pluja de nous, però ell es limitava a cobrir-se el cap amb les mans i procurava d’esquivar-les. Diversos ocells volaven d’ací d’allà per deixar-hi caure diligentment tot de cucs. L’ós es va manifestar especialment amable. Durant la tarda va trobar un rusc d’abelles i, en comptes de menjar-se’l ell (cosa que hauria fet amb molt de gust), aquella gentil criatura el va dur per a l’oncle Andrew. Però, de fet, aquell fou el fracàs més gran de tots. L’ós va tirar aquella massa enganxosa per la part alta del tancat, amb tanta mala sort, que va anar a parar de ple a la cara de l’oncle Andrew (i no totes les abelles eren mortes). L’ós, a qui no li hauria pas desagradat de rebre a plena cara un rusc d’abelles, no podia comprendre per què l’oncle Andrew feia tentines, relliscava i quedava assegut a terra. I amb tanta pega, que va caure de cul sobre la pila de cards.


  —De totes maneres —com deia el senglar—, una bona quantitat de mel se li va ficar a la boca i segur que això li va fer bé.


  En realitat, començaven a posar-li afecte, a la seva estranya mascota, i confiaven que l’Àslan els donaria permís per quedar-se-la. A hores d’ara, els més llestos estaven ben segurs que els sons que sortien de la seva boca tenien un sentit. El van batejar amb el nom de «Conyac», perquè aquell era un dels sons que articulava sovint.


  A la fi, però, el van haver de deixar allí dins tota la nit. L’Àslan va estar enfeinat tot el dia donant instruccions als flamants monarques i ocupant-se d’altres afers importants, i no va poder atendre el «pobre vell Conyac». Amb tot, gràcies a les nous, les peres, les pomes i els plàtans que li havien tirat, va poder fer un sopar relativament bo; però faltaríem a la veritat si dèiem que va passar una plàcida nit.


  —Tragueu aquesta criatura d’aquí —va ordenar l’Àslan.


  Un dels elefants va alçar l’oncle Andrew amb la trompa i el va posar als peus del lleó. L’home estava massa espantat per moure’s.


  —Us ho prego, Àslan —va fer la Polly—, no podríeu dir alguna cosa per… tranquil·litzar-lo? I després no podríeu dir-li alguna cosa per evitar que torni a venir?


  —És que creus que li’n quedaran ganes? —va demanar l’Àslan.


  —El que passa, Àslan —va respondre la Polly—, és que podria enviar algú altre. Està tan emocionat de veure que un barrot de fanal es convertia en un arbre fanal, que es pensa…


  —El que pensa és una follia, filleta —va fer l’Àslan—. Aquest món és un esclat de vida aquests dies, perquè la cançó amb què el vaig convocar a l’existència encara ressona en l’aire i remoreja en la terra. Però no serà per gaire temps. Això, tanmateix, no ho puc pas explicar a aquest vell pecador, i tampoc no el puc confortar: ell mateix s’ha tornat incapaç de sentir la meva veu. Si li parlava, ell només sentiria braols i rugits. Oh, fills d’Adam, que espavilats que sou per protegir-vos contra tot allò que us podria fer bé! Però jo li brindaré l’única ofrena que encara és capaç de rebre.


  Va acotar l’enorme testa més aviat amb tristesa i va tirar un buf al rostre aterrit del mag.


  —Dorm —digué—, dorm i reposa durant unes quantes hores de tots els turments que tu mateix t’has imposat.


  Immediatament, l’oncle Andrew es va girar cap a un costat i començà a respirar plàcidament.


  —Porteu-lo a un racó i deixeu-lo que reposi —va ordenar l’Àslan—. I ara, gnoms, demostreu les vostres arts com a orfebres. A veure com afaiçoneu dues corones per als vostres monarques.


  Més gnoms que no us podeu imaginar es van precipitar cap a l’arbre d’or. En van arrencar totes les fulles, així com també van esqueixar-ne algunes branques, en un tres i no res. I llavors els nens van poder comprovar que no sols semblava d’or, sinó que era realment d’or tou. Havia crescut, en efecte, dels sobirans que havien caigut de la butxaca de l’oncle Andrew, quan el van girar cap per avall; talment com l’arbre d’argent havia crescut de les mitges corones. Del no-res, segons que semblava, van aparèixer feixos de llenya, una petita enclusa, malls, molls i manxes. Al cap d’un moment (amb quin amor feien la seva feina, aquells gnoms!), el foc s’arborava sota les bufades de les manxes, l’or es fonia, els malls dringaven… Dos talps, els que l’Àslan havia posat a cavar (que era el que més els agradava de fer) a primera hora del dia, van abocar una pila de pedres precioses als peus dels gnoms. Sota els hàbils dits dels petits orfebres prenien forma les dues corones: no eren pas lletges i feixugues com les modernes corones europees, sinó lleugeres, delicades, de bella forma, que realçarien la bellesa d’aquells que se les posessin. La del rei duia robins encastats, i la de la reina, maragdes.
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  Un cop les corones foren refredades al riu, l’Àslan va fer agenollar en Frank i la Helen al seu davant i tot seguit els col·locava les corones al cap. Després, va dir:


  —Alceu-vos, rei i reina de Nàrnia, pare i mare de molts reis que ho seran de Nàrnia, de les Illes i d’Archenland! Sigueu justos, compassius i valents. Beneïts sigueu!


  Aleshores, tothom va cridar o bordar o renillar o bramar, o batia les ales, mentre la reial parella adoptava un posat solemne i una mica tímid, però aquella timidesa encara accentuava més la seva noblesa. I mentre en Digory continuava proferint crits d’entusiasme, va sentir la veu greu d’Àslan al seu costat, que deia:


  —Mira!


  La multitud sencera va tombar el cap, i aleshores tothom va deixar escapar una llarga exclamació d’admiració i d’alegria. A curta distància, elevant-se per sobre dels seus caps, hi van veure un arbre que evidentment moments abans no hi era. Devia haver crescut silenciosament, bé que amb la rapidesa amb què s’enfila una bandera quan un la hissa al pal, mentre tots estaven aqueferats arran de la cerimònia de la coronació. Les seves esponeroses branques semblaven projectar llum més que no pas ombra, i de sota cada fulla treia el nas una poma d’argent brillant com un estel. Però era la flaire que emanava de l’arbre, més que no pas la vista, el que havia deixat tothom bocabadat. Per un instant, ningú no podia pensar en res més.


  —Fill d’Adam —va començar a dir l’Àslan—, has tingut bona mà per plantar-lo. I vosaltres, narnians, feu-ne un deure, de tenir cura d’aquest arbre, car és el vostre escut de protecció. La bruixa de qui us parlava ha fugit molt lluny, cap al nord del món; allí viurà, esdevenint cada vegada més poderosa en la màgia negra. Però mentre aquest arbre prosperi, ella no vindrà mai a Nàrnia. No s’atrevirà a acostar-se ni a cent milles de l’arbre, car la seva flaire, que és vida, salut i joia per a vosaltres, és horror, desesper i mort per a ella.


  Tothom contemplava l’arbre amb posat solemne, quan l’Àslan va girar sobtadament el cap (tot escampant raigs de llum daurada amb la crinera) i va fixar els grossos ulls en els nens.
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  —Què passa, menuts? —va demanar, car els havia enxampat en el moment que enraonaven en veu baixa i es clavaven cops de colze.


  —Oh! Àslan, senyor —va dir en Digory, posant-se vermell—, m’he oblidat de dir-vos una cosa: la bruixa ja n’ha menjat una, d’aquestes pomes, una d’igual a la que ha donat vida a aquest arbre.


  No havia dit tot el que pensava, però la Polly de seguida va afegir el que ell havia callat (car en Digory sempre temia més que no pas ella de fer el ridícul).


  —Per això pensem, Àslan —va fer ella—, que hi deu haver un error, i que no li fa res la flaire d’aquestes pomes.


  —Per què ho penses, filla d’Eva? —li va preguntar el lleó.


  —Perquè se n’ha menjat una.


  —Filleta —va replicar l’Àslan—, per això ara tota la resta li fan horror. Això és el que passa als que arrenquen i mengen fruita en el moment inadequat i de la manera que no correspon. La fruita és bona, però ells la detestaran eternament.


  —Ah, ja ho comprenc! —exclamà la Polly—. I suposo que com que la va prendre de la manera que no correspon no li farà efecte. Vull dir que no serà sempre jove i tot això.


  —Ai las! —va fer l’Àslan, sacsejant el cap—. Li farà efecte. Les coses sempre actuen d’acord amb la seva essència. Ella ha vist acomplert el desig del seu cor: ara posseeix una força indoblegable i una infinitat d’anys com a deessa. Però una rècula de dies amb un cor maligne no és més que una infinitat de temps de malastre, i ella ja comença a experimentar-ho. Tothom aconsegueix allò que vol, però no sempre resulta satisfactori.


  —Jo… vaig estar a punt de menjar-me’n una també, Àslan —va confessar en Digory—. A mi també m’hauria…?


  —A tu també, fill meu —va respondre l’Àslan—, perquè la fruita sempre actua…, ha d’actuar…, però no actua feliçment per a qui la cull per pròpia voluntat. Si algun narnià, sense que ningú li ho demanés, hagués robat una poma i l’hagués plantada aquí, per tal de protegir Nàrnia, l’hauria protegida, la nostra terra. Però ho hauria fet convertint Nàrnia en un altre imperi tan poderós i cruel com Charn, i no pas en la terra pacífica que jo vull que sigui. I la bruixa et va temptar perquè fessis una altra cosa, oi, fill meu?


  —Sí, Àslan. Ella volia que collís una poma per dur-la a la meva mare.


  —Has de tenir ben entès, doncs, que l’hauria guarida, però no hauríeu estat pas feliços. Hauria arribat el dia en què tant tu com ella us n’hauríeu penedit i hauríeu dit que més hauria valgut que s’hagués mort de la malaltia.


  En Digory no va poder contestar, car el plor l’ennuegava, i va perdre totes les esperances de poder salvar la vida de la seva mare. Al mateix temps, però, comprenia que el lleó sabia el que hauria ocorregut, i que hi devia haver coses més terribles i tot que perdre un ésser estimat, arrabassat per la mort. Però ara l’Àslan tornava a parlar, gairebé en un murmuri:


  —Això és el que s’hauria esdevingut, fill meu, amb una poma robada. Però això no és el que passarà ara. El que jo t’ofereixo ara proporcionarà alegria. No donarà, al teu món, la vida eterna, però tindrà poders curatius. Vés. Cull una poma de l’arbre per a la teva mare.


  Durant un segon, en Digory no va estar segur d’haver comprès el que li deia. Era com si el món sencer s’hagués capgirat. I després, com en un somni, es va trobar caminant en direcció a l’arbre, mentre el rei i la reina l’aclamaven amb entusiasme, corejats per totes les altres criatures. Va collir la poma i se la va ficar a la butxaca. Tot seguit, va tornar on era l’Àslan.


  —Amb el vostre permís —va dir—, podem tornar a casa, ara?


  S’havia oblidat de donar-li les gràcies, però n’havia tingut la intenció, i l’Àslan ho va comprendre.


  CAPÍTOL 15
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  La fi d’aquesta història i el començament de totes les altres.


  —Essent jo amb vosaltres, no els heu de menester, els anells —va fer la veu de l’Àslan.


  Els nens van parpellejar i miraven al seu voltant. Tornaven a ser al Bosc entre els Mons; l’oncle Andrew jeia damunt l’herba, encara adormit; l’Àslan era al costat d’ells.


  —Veniu —va dir el lleó—, ja és hora que retorneu al vostre món. Però, primer, hi ha dues coses que heu de saber; una ha de servir d’advertència; l’altra és una ordre. Mireu, menuts.


  Els nens van mirar i veieren un clot entre l’herbei, amb el fons ple d’herbotes, calent i sec.


  —Quan vau ser aquí la darrera vegada —va dir l’Àslan—, aquest clot era un estany, i quan us hi vau tirar, vau anar a parar al món on un sol agonitzant brillava sobre les ruïnes de Charn. Ara l’estany ha desaparegut. Aquell món s’ha acabat, com si mai no hagués existit. Que la raça d’Adam i d’Eva ho vegi com un advertiment.


  —Sí, Àslan —van fer els nens a l’uníson.


  Però la Polly va afegir:


  —Amb tot, nosaltres no som pas tan dolents com els d’aquell món, oi, Àslan?


  —Encara no, filla d’Eva —va respondre ell—. Encara no. Però cada vegada us hi assembleu més. No hi ha cap seguretat que algun ésser maligne de la vostra raça no descobreixi un secret tan destructor com el Mot Deplorable i l’utilitzi per anihilar totes les criatures vivents. I aviat, molt aviat, abans que vosaltres sigueu ancians, les grans nacions del món seran governades per tirans, que tenen tant de respecte per la joia, la justícia i la clemència com l’emperadriu Jadis. Que el vostre món n’aprengui la lliçó. Aquest és l’advertiment. Ara, l’ordre. Tan bon punt pugueu, preneu els anells màgics del teu oncle i enterreu-los perquè no pugui tornar a utilitzar-los ningú més.


  Tant el nen com la nena miraven el lleó a la cara mentre els deia aquests mots. I tot d’una (ells mai no saberen com va succeir), la cara va semblar convertir-se en una mar d’or fosc en la qual ells flotaven, i van sentir-se embolcallats i penetrats d’una dolçor i d’una energia, que van tenir la impressió que mai, fins aleshores, no havien estat verament feliços ni aciençats ni bons, o ni tan sols vius i desperts. I el record d’aquell moment va perdurar per sempre en la seva memòria, de manera que mentre visqueren, si mai es posaven tristos, o tenien por, o s’enutjaven, els venia al pensament la remembrança d’aquella bondat daurada, i tenien la sensació que perdurava, que la tenien a l’abast, molt a prop, en tombar la cantonada o darrere d’alguna porta, com si diguéssim, i això els assossegava i, al fons del cor, sentien que tot estava bé. En un instant, tots tres (l’oncle Andrew ara ja estava despert) es trobaren enmig el brogit, la calor i les fortes sentors de Londres.


  Eren a la vorera de la porta del carrer dels Ketterley, i amb l’excepció que la bruixa, el cavall i el cotxer havien desaparegut, tot era exactament com ells ho havien deixat. Hi havia el fanal, al qual li mancava un barrot; hi havia el cotxe desballestat, i també la multitud. Tothom xerrava alhora, i algunes persones estaven agenollades al costat del policia caigut, bo i dient coses com ara:


  —Ja torna en si.


  —Com et trobes, company?


  —L’ambulància arribarà de seguida.


  «Òndia! —pensava en Digory—. Diria que la nostra aventura no ha durat ni un segon!»


  La majoria de la gent cercava desesperadament la Jadis i el cavall. Ningú no es fixava en els nens, car ningú no els havia vist esvair-se ni ningú va advertir el seu retorn. Quant a l’oncle Andrew, entre l’estat de la seva roba i la mel que duia a la cara, no l’hauria reconegut ningú. Per sort, la porta de la casa era oberta, i la minyona era al llindar contemplant el divertit espectacle (quin dia que havia tingut aquella mossa!), per tant els petits no van tenir cap dificultat a introduir l’oncle Andrew a l’edifici abans que algú comencés a fer preguntes.


  L’home va córrer escales amunt al seu davant, i en un primer moment, van témer que anés al seu estudi amb la intenció d’amagar els anells màgics restants. Però no havien de passar pena, per això. L’única cosa que tenia al cap era l’ampolla que guardava a l’armari, i de ficar-se de seguida a la seva cambra; després va tancar la porta amb clau. Quan va sortir-ne de nou (que va ser al cap de molta estona), s’havia posat la bata i es va ficar a la cambra de bany.


  —Pots ocupar-te d’anar a buscar els altres anells, Polly? —li va demanar en Digory—. Jo vull anar a veure la mare.


  —D’acord. Ja ens veurem més tard —va dir la Polly, i enfilava l’escala que duia a les golfes.


  En Digory va trigar uns segons a recobrar l’alè, i després va entrar silenciosament a l’habitació de la seva mare. I allà jeia ella, tal com l’havia vista tantes vegades, incorporada contra el coixí, amb la cara tan demacrada i pàl·lida, que feia pena de veure. En Digory va extreure la poma de la vida de la butxaca.


  I talment com la bruixa Jadis tenia un aspecte diferent vista al nostre món en comptes que al seu, així la fruita d’aquell jardí de la muntanya tenia ara una altra aparença també. Al dormitori hi havia, com és natural, tota mena de coses acolorides: la vànova del llit, el paper de la paret, la llum del sol que entrava per la finestra, la camisa de dormir, d’un preciós blau cel, de la mare. Però a l’instant que en Digory va treure la poma de la butxaca, totes aquelles coses semblava que amb prou feines si en tenien, de color. Cadascuna d’elles, fins i tot la llum del sol, apareixia descolorida i deslluïda. La brillantor de la poma projectava estranyes llumenetes al sostre. No hi havia res més que fos digne de veure: un no podia mirar cap altra cosa. I la flaire de la poma de la vida feia pensar que hi havia una finestra de la cambra que donava al Paradís.


  —Oh, fillet, quina poma tan preciosa! —va exclamar la mare d’en Digory.


  —Te la menjaràs, oi que sí? —li va dir en Digory.


  —No sé què hi diria el metge —va respondre ella—. Però, en realitat…, tinc el pressentiment que hi consentiria.


  El nen la va pelar i la hi va anar donant a bocins. I tan bon punt se la va haver acabat, va somriure i enfonsà de nou el cap al coixí; de seguida es va quedar adormida: va caure en un son natural, tranquil, sense ser provocat per cap d’aquelles horribles medecines, que eren, com en Digory bé sabia, el que ella més desitjava en el món. I ara estava segur que la cara de la seva mare s’havia transformat lleugerament. Es va inclinar, la va besar suaument i va abandonar l’estança sentint els batecs del cor dins el pit, i enduent-se el cor de la poma. Durant la resta del dia, cada vegada que mirava les coses que el voltaven, i veia que n’eren, de vulgars i mancades de màgia, gairebé perdia les esperances; però quan recordava la cara de l’Àslan, renaixien amb força.
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  Aquell vespre, va enterrar el cor de la poma al jardí del darrere.


  L’endemà al matí, quan el metge va fer la visita de costum, en Digory es va abocar per sobre la barana per escoltar. Va sentir que el metge sortia de la cambra amb la tia Letty i deia:


  —Senyoreta Ketterley, aquest és el cas més extraordinari que he conegut en tota la meva carrera de metge. És… és com un miracle. De moment, encara no li diria res al nen, per tal de no crear falses esperances. Però en la meva opinió… —i aleshores va abaixar tant la veu, que el noi no va poder sentir res més.


  Aquella tarda va baixar al jardí i va fer un xiulet, que era el senyal secret establert per cridar la Polly (el dia anterior no havia pogut tornar a casa del seu amic).


  —Com van les coses? —va inquirir la Polly, traient el nas per sobre la tàpia—. Respecte a la teva mare, vull dir.


  —Em sembla…, em sembla que es posarà bona —va contestar en Digory—. Però, si no et fa res, no voldria parlar-ne encara. Què ha passat amb els anells?


  —Els tinc tots —digué la Polly—. Mira, no passa res, perquè porto guants. Anem a enterrar-los.


  —Sí, anem-hi. Ahir vaig fer una marca al lloc on vaig enterrar el cor de la poma.


  Aleshores, la Polly va saltar la tàpia, i se’n van anar plegats al lloc marcat. Però, en realitat, no hauria calgut que en Digory hi hagués fet cap marca. Alguna cosa ja començava a brotar. No creixia pas de manera que un ho pogués veure, com s’havia esdevingut amb els arbres nous a Nàrnia, però ja sobresortia força de terra. Van buscar un càvec i enterraren tots els anells màgics, fins i tot els seus, formant un cercle a l’entorn del brot.


  Al cap d’una setmana, ja no existia cap dubte que la mare d’en Digory anava millorant. Quinze dies després, ja podia seure al jardí. I al cap d’un mes, la casa sencera havia sofert una transformació radical. La tia Letty feia tot allò que la mare d’en Digory volia: s’obriren les finestres, es van córrer les polsoses cortines per donar més claror a les cambres, arreu hi posaren flors noves, hi havia les coses més delicioses per menjar, fou afinat l’antic piano i la mare tornava a cantar, i jugava tant amb en Digory i la Polly, que la tia Letty deia:


  —Et juro, Mabel, que ets la més criatura dels tres.


  Quan les coses van a mal borràs, generalment solen empitjorar durant un cert temps; però quan les coses comencen a anar bé, cada vegada van millor. Al cap d’unes sis setmanes d’aquesta estupenda vida, va arribar una carta del pare d’en Digory de l’Índia, que duia unes excel·lents notícies. El seu vell oncle Kirke havia mort, i això significava, aparentment, que el pare ara era molt ric. Pensava retirar-se i tornar de l’Índia per sempre. I el casalot del camp, del qual en Digory n’havia sentit a parlar tota la vida, però que no havia vist mai, ara seria la seva llar: l’enorme casa amb les armadures, les estables, les caneres, el riu, el parc, els hivernacles, les vinyes, els boscos i les muntanyes que la voltaven. De manera que en Digory estava tan segur com vosaltres que tots viurien feliços i contents per sempre més. Però potser us agradaria de conèixer un parell de coses més.


  La Polly i en Digory van ser sempre grans amics, i ella anava a passar gairebé totes les vacances a la seva preciosa casa del camp, i allí va ser on va aprendre de muntar, de nedar, de munyir, d’enfornar el pa i de grimpar per les muntanyes.


  A Nàrnia, les bèsties van viure en pau i alegria, i ni la bruixa ni cap altre enemic no va anar a pertorbar la tranquil·litat d’aquell magnífic país durant molts centenars d’anys. El rei Frank, la reina Helen i els seus descendents van viure feliços a Nàrnia, i el seu segon fill va esdevenir rei d’Archenland. Els nois es casaren amb nimfes, i les noies amb déus del bosc i del riu. El fanal que la bruixa havia plantat (sense saber-ho) brillava de dia i de nit a la foresta de Nàrnia, de manera que aquell indret va ser anomenat l’Erm de la Llanterna; i quan, al cap de molts anys, una altra criatura del nostre món va arribar a Nàrnia, en una nit nevosa, va trobar el llum encara encès. I aquella aventura fou relacionada, en certa manera, amb les que us acabo de contar.


  Així va ser. L’arbre que va brotar del cor de la poma que en Digory va plantar al jardí del darrere va continuar vivint i es convertí en un pomer esponerós. En créixer al sòl del nostre món, tan lluny del so de la veu de l’Àslan i tan distant de l’atmosfera pura de Nàrnia, no donava pomes capaces de guarir una dona moribunda, com havia reviscut la mare d’en Digory, si bé donava les pomes més ufanoses d’Anglaterra, i eren d’allò més profitoses, malgrat no ser del tot màgiques. Però al seu dedins, en la seva saba, l’arbre no va oblidar mai (per dir-ho així) aquell altre pomer de Nàrnia al qual pertanyia. De vegades, quan no feia ni un pèl d’aire, es movia misteriosament; jo crec que quan s’esdevenia això, bufaven vents fortíssims a Nàrnia, i el pomer anglès s’agitava perquè, en aquell moment, el pomer de Nàrnia es gronxava i sondrollava sota els embats d’una garbinada. Això no obstant, bé podria ser —i més endavant així es va demostrar— que conservés certes virtuts màgiques a la seva fusta. Car, quan en Digory era un home de mitjana edat (i aleshores ja era un famós erudit, professor i gran viatger), i l’antiga casa dels Ketterley ja era seva, una fabulosa tempesta va assolar tot el sud d’Anglaterra i va arrencar el pomer de soca-rel. En Digory no volia resignar-se a veure’l convertit en llenya, de manera que va destinar una part de la fusta per fer-ne un armari, que va instal·lar al seu casalot del camp. I malgrat que ell no va arribar a descobrir les propietats màgiques d’aquell armari, algú altre ho va fer. Aquell va ser l’inici de totes les anades i vingudes entre Nàrnia i el nostre món, sobre les quals en parlo als llibres següents.


  Quan en Digory i la seva família se’n van anar a viure al casalot del camp, se’n van endur l’oncle Andrew amb ells, ja que el pare d’en Digory va dir:


  —Hem de mirar que el vell no faci més entremaliadures, i no és just que la pobra Letty hagi de tenir-lo sempre al seu càrrec.


  L’oncle Andrew no va tornar a intentar cap altre experiment de màgia mentre va viure. Havia après la lliçó, i a la seva edat avançada va convertir-se en un ancià més afable i menys egoista que mai. Però sempre més va tenir el gust de rebre visites d’amics tot sol a la sala del billar per contar-los anècdotes sobre una misteriosa dama, una estrangera pertanyent a la reialesa, amb la qual havia passejat amb cotxe per Londres.


  —Tenia un temperament endimoniat —deia—. Però era una dona esplèndida, sí senyor, una dona esplèndida!
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    Clive Staples Lewis, conegut normalment per C. S. Lewis (Belfast, 29 de novembre de 1898 – 22 de novembre de 1963), va ser crític, acadèmic i novel·lista. Fou autor d'obres de literatura medieval, d'apologètica cristiana i de fantasia. Lògic, sensible, solitari, individualista, desobedient i pessimista, va ser un home que va saber combinar un pensament rigorós, analític i lògic amb un estil literari vigorós i creatiu. La seva anomenada actual rau en l'èxit dels set llibres de Les cròniques de Nàrnia.


    Era amic i col·lega de John R. R. Tolkien, l'autor de El senyor dels anells. Tots dos eren personalitats importants a la facultat d'anglès de la Universitat d'Oxford i en un grup literari informal conegut com Els Inkilings. Es va casar amb l'escriptora americana Joy Gresham el 1956, ella va morir de càncer de medul·la quatre anys després, als quaranta-cinc anys.


    El seu pare era el fiscal i notari, Albert James Lewis (1863-1929), el pare del qual va haver de marxar de Gal·les per anar viure a Irlanda. Començà sent obrer i acabà com un soci d'una important firma d'enginyeria i armador de vaixells. Sa mare era Flora Augusta Hamilton (1862-1908), que feia gala d'una ment crítica i irònica. Era la filla d'un pastor protestant Irlandès. Lewis tenia un germà gran: Warren H. Lewis (Warnie). Als quatre anys, un cotxe va atropellar el seu gos Jacksie; llavors, Lewis va decidir que, d'aleshores ençà, el seu nom passava a ser Jacksie. Al principi no responia a cap altre nom. Més tard, acceptava que l'anomenessin Jacks, el qual va passar a Jack, que és com el van anomenar amics i família la resta de la seva vida. Quan Clive només tenia nou anys, la seva mare va posar-se malalta de càncer i morí. Aquesta mort marcà la seva vida. No sols el deixà orfe sinó que a més el separà del seu pare, que sota la pressió de la malaltia de la seva esposa s'havia convertit en un home intractable amb temperament imprevisible. Sent molt jove, ja havia començat a escriure narracions fantàstiques que passaven en un món on els personatges eren animals. A més a més, va escriure altres novel·les. Lewis va morir el 22 novembre 1963 d'una insuficiència renal. La cobertura mediàtica de la seva mort va ser mínima, ja que va morir el mateix dia que va ser assassinat el president nord-americà John F. Kennedy.
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